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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ) αριθ. 1287/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
για την εναρµόνιση του ακαθάριστου εθνικού εισοδήµατος σε τιµές αγοράς («κανονισµóς ΑΕΕ»)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας,

την απόφαση 2000/597/EΚ, Eυρατόµ του Συµβουλίου, της 29ης
Σεπτεµβρίου 2000, για το σύστηµα των ιδίων πόρων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (2),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆εδοµένης της αύξησης του ποσοστού των ιδίων πόρων της
Κοινότητας που βασίζονται στο ακαθάριστο εθνικό προϊόν
σε τιµές αγοράς (εφεξής «ΑΕΠ τ.α») των κρατών µελών, απαι-
τείται η περαιτέρω ενίσχυση της συγκρισιµότητας, της αξιο-
πιστίας καθώς και της πληρότητας του ανωτέρω µακροοικο-
νοµικού µεγέθους.

(2) Τα εν λόγω στοιχεία αποτελούν επίσης σηµαντικό αναλυτικό
µέσο για το συντονισµό των εθνικών οικονοµικών πολιτικών,
καθώς και για διάφορες κοινοτικές πολιτικές.

(3) Όσον αφορά τους ίδιους πόρους, η απόφαση 2000/597/
EΚ, Ευρατόµ αναφέρει ότι το ΑΕΠ τ.α είναι ταυτόσηµο µε
το ακαθάριστο εθνικό εισόδηµα σε τιµές αγοράς (εφεξής
«ΑΕΕ»), όπως ορίζεται από την Επιτροπή κατ' εφαρµογή του
ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών και περιφερειακών λογα-
ριασµών (εφεξής «ΕΣΟΛ 95») σύµφωνα µε τον κανονισµό
(EΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου
1996, περί του ευρωπαϊκού συστήµατος εθνικών και περιφε-
ρειακών λογαριασµών της Κοινότητας (4).

(4) Τα στοιχεία που αφορούν το ΑΕΕ πρέπει να είναι συγκρί-
σιµα. Τα στοιχεία αυτά µπορούν να είναι συγκρίσιµα µόνον
εάν έχουν τηρηθεί οι συναφείς ορισµοί και λογιστικοί κανό-
νες του ΕΣΟΛ 95. Ως εκ τούτου, οι διαδικασίες αξιο-
λόγησης και τα βασικά στοιχεία που χρησιµοποιούνται προς
το παρόν, θα πρέπει να επιτρέπουν την ορθή εφαρµογή των
ορισµών και των λογιστικών κανόνων του ΕΣΟΛ 95.

(5) Οι πηγές καθώς και οι χρησιµοποιούµενες µέθοδοι κατάρ-
τισης του ΑΕΕ πρέπει να είναι αξιόπιστες. Αυτό σηµαίνει ότι
θα πρέπει να εφαρµόζονται κατά το δυνατόν ορθές τεχνικές
σε ολοκληρωµένες και κατάλληλες βασικές στατιστικές.

(6) Τα στοιχεία που αφορούν το ΑΕΕ πρέπει να είναι πλήρη.
Αυτό σηµαίνει ότι θα πρέπει να συνεκτιµούν, επίσης, τις
δραστηριότητες που δεν δηλώνονται στις στατιστικές έρευ-
νες ή στις φορολογικές αρχές, στις υπηρεσίες κοινωνικής
πρόνοιας ή σε άλλες διοικητικές αρχές. Η βελτίωση της
κάλυψης του ΑΕΕ προϋποθέτει τη δηµιουργία κατάλληλων
στατιστικών βάσεων και διαδικασιών αξιολόγησης, παράλ-
ληλα µε τις αναγκαίες προσαρµογές.

(7) Η Επιτροπή, για την εκπλήρωση της αποστολής της στον
τοµέα της παροχής στοιχείων του ΑΕΕ όσον αφορά τους
ίδιους πόρους, λαµβάνει µέτρα για τη βελτίωση της συγκρι-
σιµότητας, της αξιοπιστίας και της πληρότητας του ΑΕΕ των
κρατών µελών.

(8) Η οδηγία 89/130/EΟΚ, Eυρατόµ του Συµβουλίου, της
13ης Φεβρουαρίου 1989, για την εναρµόνιση του καθορι-
σµού του ακαθάριστου εθνικού προϊόντος σε τιµές
αγοράς (5), θεσπίζει µια διαδικασία ελέγχου και αξιολόγησης
της συγκρισιµότητας, αξιοπιστίας και πληρότητας του ΑΕΠ
στα πλαίσια της επιτροπής ΑΕΠ, στην οποία συνεργάζονται
στενά τα κράτη µέλη και η Επιτροπή. Η εν λόγω διαδικασία
θα πρέπει να τροποποιηθεί ώστε, όσον αφορά τους ίδιους
πόρους, να λαµβάνεται υπόψη η χρήση του ΑΕΕ στα πλαίσια
του ΕΣΟΛ 95.

(9) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/EΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (6).

(10) Ζητήθηκε η γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµµα-
τος σύµφωνα µε το άρθρο 3 της απόφασης 89/382/EΟΚ,
Eυρατόµ του Συµβουλίου, της 19ης Ιουνίου 1989, για τη
σύσταση επιτροπής του στατιστικού προγράµµατος των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (7),
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(1) ΕΕ L 253 της 7.10.2000, σ. 42.
(2) ΕΕ C 45 Ε της 25.2.2003, σ. 61.
(3) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 12 Μαρτίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(4) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/2002 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 58 της 28.2.2002, σ. 1).

(5) ΕΕ L 49 της 21.2.1989, σ. 26.
(6) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
(7) ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Κεφάλαιο I

Ορισµός και υπολογισµός του ακαθάριστου εθνικού εισοδή-
µατος σε τιµές αγοράς

Άρθρο 1

1. Το ακαθάριστο εθνικό εισόδηµα σε τιµές αγοράς (ΑΕΕ) και το
ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε τιµές αγοράς (ΑΕγχΠ) ορίζονται
σύµφωνα µε το ευρωπαϊκό σύστηµα εθνικών και περιφερειακών
λογαριασµών (ΕΣΟΛ 95).

2. Το ΑΕγχΠ είναι το τελικό αποτέλεσµα της παραγωγικής
δραστηριότητας των παραγωγικών µονάδων µονίµων κατοίκων.
Μπορεί να προσδιορισθεί µε τρεις τρόπους:

α) το ΑΕγχΠ είναι το άθροισµα της ακαθάριστης προστιθέµενης
αξίας των διαφόρων θεσµικών τοµέων ή των διαφόρων κλάδων
συν τους φόρους και µείον τις επιδοτήσεις προϊόντων (που δεν
κατανέµονται σε τοµείς και κλάδους). Είναι επίσης το εξισωτικό
µέγεθος του λογαριασµού παραγωγής της συνολικής οικονο-
µίας·

β) το ΑΕγχΠ είναι το άθροισµα των τελικών χρήσεων αγαθών και
υπηρεσιών από θεσµικές µονάδες µονίµους κατοίκους (πραγµα-
τική τελική κατανάλωση και ακαθάριστος σχηµατισµός κεφα-
λαίου), συν εξαγωγές και µείον εισαγωγές αγαθών και υπηρε-
σιών·

γ) το ΑΕγχΠ είναι το άθροισµα των χρήσεων στο λογαριασµό
δηµιουργίας εισοδήµατος του συνόλου της οικονοµίας (εισό-
δηµα εξαρτηµένης εργασίας, φόροι επί της παραγωγής και των
εισαγωγών µείον επιδοτήσεις, ακαθάριστο λειτουργικό πλεόνα-
σµα και µεικτό εισόδηµα του συνόλου της οικονοµίας).

3. Το ΑΕΕ αντιπροσωπεύει το συνολικό εισπραττόµενο πρωτο-
γενές εισόδηµα των θεσµικών µονάδων µονίµων κατοίκων: εισόδηµα
εξαρτηµένης εργασίας, φόροι επί της παραγωγής και των εισα-
γωγών, µείον επιδοτήσεις, εισόδηµα περιουσίας (εισπρακτέο µείον
πληρωτέο), ακαθάριστο λειτουργικό πλεόνασµα και ακαθάριστο
µεικτό εισόδηµα. Το ΑΕΕ ισούται µε το ΑΕγχΠ µείον το πληρωτέο
πρωτογενές εισόδηµα από µονάδες µονίµους κατοίκους σε µονάδες
µη µονίµους κατοίκους, συν το πρωτογενές εισόδηµα που οι µονά-
δες µόνιµοι κάτοικοι εισπράττουν από την αλλοδαπή.

Κεφάλαιο I I

∆ιαβίβαση στοιχείων για το ΑΕΕ και πρόσθετες πληροφορίες

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη καταρτίζουν το ΑΕΕ σύµφωνα µε το άρθρο 1
στα πλαίσια των τακτικών εθνικών λογαριασµών.

2. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή (Eurostat), στα
πλαίσια των διαδικασιών των εθνικών τους λογαριασµών, πριν από
τις 22 Σεπτεµβρίου εκάστου έτους, στοιχεία για το µακροοικονο-
µικό µέγεθος ΑΕΕ και τις συνιστώσες του, σύµφωνα µε τους ορι-
σµούς που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1. Τα συνολικά ποσά του
ΑΕγχΠ και των συνιστωσών του µπορούν να παρουσιάζονται
σύµφωνα µε τις τρεις προσεγγίσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 2. Τα παρεχόµενα αριθµητικά στοιχεία αφορούν το
παρελθόν έτος και τις τυχόν τροποποιήσεις των αριθµητικών στοι-
χείων προηγούµενων ετών.

3. Κατά την ανακοίνωση των στοιχείων που αναφέρονται στην
παράγραφο 2, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή (Εuro-
stat), έκθεση σχετικά µε την ποιότητα των στοιχείων που αφορούν

το ΑΕΕ. Στην έκθεση παρέχονται οι απαιτούµενες πληροφορίες
όσον αφορά την κατάρτιση του µακροοικονοµικού µεγέθους και
περιγράφονται ιδίως τυχόν σηµαντικές µεταβολές των χρησιµο-
ποιούµενων διαδικασιών και βασικών στατιστικών ενώ επεξηγούνται
οι αναθεωρήσεις προηγούµενων εκτιµήσεων του ΑΕΕ. Το περιεχό-
µενο και η µορφή της εν λόγω έκθεσης πρέπει να ακολουθούν τις
κατευθυντήριες γραµµές που θεσπίζει η Επιτροπή σύµφωνα µε τη
διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή (Eurostat), σύµφωνα µε
τις κατευθυντήριες γραµµές που θεσπίζει η τελευταία και µε τη δια-
δικασία που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2, κατάλογο
των διαδικασιών και των βασικών στατιστικών που χρησιµοποιού-
νται για τον υπολογισµό του ΑΕΕ και των συνιστωσών του
σύµφωνα µε το ΕΣΟΛ 95. Τα κράτη µέλη βελτιώνουν και ενηµερώ-
νουν τον οικείο κατάλογο σύµφωνα µε τις εν λόγω κατευθυντήριες
γραµµές.

Κεφάλαιο I I I

∆ιαδικασίες και έλεγχοι του υπολογισµού του ΑΕΕ

Άρθρο 4

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή, αποκαλούµενη
«επιτροπή ΑΕΕ», την οποία αποτελούν εκπρόσωποι των κρατών
µελών και της οποίας προεδρεύει ο εκπρόσωπος της Επιτροπής.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ.

Η προθεσµία που καθορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ καθορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 5

1. Η Επιτροπή προβαίνει στην εξακρίβωση των πηγών και των
µεθόδων που χρησιµοποιούν τα κράτη µέλη για τον υπολογισµό
του ΑΕΕ. Θεσπίζονται µέτρα σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
4 παράγραφος 4, ώστε να βελτιωθούν η συγκρισιµότητα, η αξιοπι-
στία και η πληρότητα των στοιχείων ΑΕΕ.

2. Η επιτροπή ΑΕΕ εξετάζει θέµατα τα οποία θέτει ο πρόεδρός
της είτε µε δική του πρωτοβουλία είτε µετά από αίτηση εκπρο-
σώπου κράτους µέλους, και τα οποία αφορούν την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού, και ειδικότερα:

α) τη συµµόρφωση, κάθε χρόνο, µε τους ορισµούς που περιλαµβά-
νονται στο άρθρο 1·

β) την ετήσια εξέταση των στοιχείων που διαβιβάζονται δυνάµει
του άρθρου 2 παράγραφος 2 και των πληροφοριών που δια-
βιβάζονται δυνάµει του άρθρου 2 παράγραφος 3, σχετικά µε τις
στατιστικές πηγές και τις διαδικασίες υπολογισµού του ΑΕΕ και
των συνιστωσών του. Η εν λόγω εξέταση ολοκληρώνεται µε την
έκδοση γνώµης της επιτροπής ΑΕΕ για την καταλληλότητα των
στοιχείων ΑΕΕ των κρατών µελών όσον αφορά τους ίδιους
πόρους, λαµβανοµένης υπόψη της αξιοπιστίας, της συγκρισι-
µότητας και της πληρότητας. Στη γνωµοδότηση αυτή µνηµο-
νεύονται τα κυριότερα έγγραφα στα οποία βασίζεται η εξέταση.
Η αξιοπιστία, η συγκρισιµότητα και η πληρότητα του ΑΕΕ και
των συνιστωσών του πρέπει να αξιολογούνται µε βάση την αρχή
κόστους-ωφέλειας.
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Εν προκειµένω, η αρχή κόστους-ωφέλειας περιλαµβάνει την αξιο-
λόγηση του ενδεχόµενου µεγέθους και της σηµασίας συγκε-
κριµένων δραστηριοτήτων ή συναλλαγών, βάσει των διαθέσιµων
πληροφοριών. Οι πληροφορίες αυτές είναι συχνά ποιοτικές, αν
και σε ορισµένες περιπτώσεις ενδέχεται να είναι ποσοτικές. Η
Επιτροπή (Eurostat) εξετάζει τη συγκρισιµότητα όσον αφορά τη
µεταχείριση παρόµοιων περιπτώσεων από τα κράτη µέλη και
ενηµερώνει την επιτροπή ΑΕΕ για όλες τις περιπτώσεις στις
οποίες µπορεί να εφαρµοσθεί η αρχή κόστους-ωφέλειας. Με την
εφαρµογή της ανωτέρω αρχής, θα πρέπει να αποφεύγεται η
χρησιµοποίηση δυσανάλογων πόρων για τον υπολογισµό
µεγεθών άνευ σηµασίας·

γ) τη γνωµοδότηση, µε την επιφύλαξη του άρθρου 4, σχετικά µε
προτάσεις της Επιτροπής που αποσκοπούν στη βελτίωση των
υπολογισµών του ΑΕΕ, συµπεριλαµβανοµένης της ερµηνείας των
ορισµών του ΕΣΟΛ 95, εφόσον χρειάζεται, και της ποσοτικο-
ποίησης του αντίκτυπου των εν λόγω προτάσεων στο ΑΕΕ.

3. Η επιτροπή ΑΕΕ καταβάλλει ιδιαίτερη προσπάθεια για τη
βελτίωση των πρακτικών των κρατών µελών όσον αφορά την κατάρ-
τιση του ΑΕΕ, καθώς και για τη διάδοση των βέλτιστων πρακτικών
στον εν λόγω τοµέα.

Ασχολείται επίσης µε θέµατα που αφορούν την αναθεώρηση των
στοιχείων του ΑΕΕ, καθώς και το πρόβληµα της πληρότητας του
ΑΕΕ.

Αν χρειάζεται, προτείνει στην Επιτροπή µέτρα για τη βελτίωση της
συγκρισιµότητας και της αξιοπιστίας των στοιχείων του ΑΕΕ.

Άρθρο 6

Υπό την επιφύλαξη των ελέγχων που προβλέπονται από το άρθρο
19 του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1150/2000 (1), εφόσον
κριθεί απαραίτητο, είναι δυνατόν να γίνονται κοινές ενηµερωτικές
επισκέψεις στα κράτη µέλη από τις υπηρεσίες της Επιτροπής και
εκπροσώπους άλλων κρατών µελών σε συνεννόηση µε το επισκεπτό-
µενο κράτος µέλος. Η συµµετοχή των κρατών µελών στις επισκέ-
ψεις αυτές είναι προαιρετική.

Κεφάλαιο IV

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 7

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµ-
βούλιο, πριν από το τέλος του 2005, έκθεση σχετικά µε την εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1288/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 18ης Ιουλίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 18ης Ιουλίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 48,9
096 56,8
999 52,8

0707 00 05 052 75,2
999 75,2

0709 90 70 052 75,7
999 75,7

0805 50 10 052 51,2
388 62,2
524 61,6
528 59,9
999 58,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 77,7
400 92,3
508 72,5
512 74,5
524 28,7
528 67,9
720 68,4
804 107,1
999 73,6

0808 20 50 388 87,7
512 89,6
528 69,8
800 169,8
999 104,2

0809 10 00 052 187,2
064 139,2
066 118,0
094 127,0
999 142,8

0809 20 95 052 286,9
061 279,8
400 266,1
404 252,6
999 271,4

0809 40 05 060 99,4
064 106,2
624 138,3
999 114,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1289/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2003
για αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 της
Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της Επιτροπής, της 16ης
∆εκεµβρίου 1999, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα
παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου και της κρέµας γάλα-
κτος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 359/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 προβλέ-
πει ότι οι αγορές µέσω διαγωνισµού εγκρίνονται ή αναστέλ-
λονται από την Επιτροπή σε ένα κράτος µέλος µόλις διαπι-
στωθεί ότι η τιµή της αγοράς ευρίσκεται, σ' αυτό το κράτος
µέλος, κατά τη διάρκεια δύο συνεχών εβδοµάδων και
ανάλογα µε την περίπτωση, είτε σε κατώτερο επίπεδο είτε σε
επίπεδο ίσο ή ανώτερο του 92 % της τιµής παρέµβασης.

(2) Ο τελευταίος κατάλογος των κρατών µελών στα οποία
ανεστάλη η παρέµβαση καταρτίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1200/2003 της Επιτροπής (5). Ο κατάλογος αυτός
πρέπει να προσαρµοστεί κατά τρόπο που να λαµβάνονται
υπόψη οι νέες τιµές της αγοράς που κοινοποιήθηκαν από
την Γερµανία κατ' εφαρµογή του άρθρου 8 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2771/1999. Για λόγους ευκρίνειας, είναι σκόπιµο
να αντικατασταθεί ο κατάλογος αυτός και να καταργηθεί ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1200/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στο Βέλγιο, στη ∆ανία, στη Γερµανία, στην Ελλάδα, στις
Κάτω Χώρες, στην Αυστρία, στο Λουξεµβούργο, στην Φινλανδία
και στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1200/2003 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1290/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2003
όσον αφορά µόνιµη δηµοπρασία στο πλαίσιο της περιόδου εµπορίας 2003/04 για τον προσδιορισµό των

εισφορών ή/και των επιστροφών κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουλίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος
2, το άρθρο 27 παράγραφοι 5 και 15, και το άρθρο 33 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στην παγκόσµια αγορά, είναι
σκόπιµο να πραγµατοποιηθεί το ταχύτερο δυνατό διαρκής
διαγωνισµός κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης στο πλαίσιο
της περιόδου εµπορίας 2003/04, ο οποίος λαµβανοµένων
υπόψη των πιθανών διακυµάνσεων των παγκοσµίων τιµών,
παρέχει τη δυνατότητα καθορισµού των εισφορών κατά την
εξαγωγή ή/και των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(2) Είναι σκόπιµο να εφαρµοσθούν οι γενικοί κανόνες της διαδι-
κασίας διαγωνισµού για τον καθορισµό των επιστροφών
κατά την εξαγωγή ζάχαρης που έχουν θεσπισθεί µε το άρθρο
28 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001.

(3) Λόγω της ιδιαιτερότητας της διαδικασίας, είναι αναγκαίο να
θεσπισθούν κατάλληλες διατάξεις όσον αφορά τα πιστοποιη-
τικά εξαγωγής που εκδίδονται δυνάµει του διαρκούς διαγω-
νισµού και κατ' αυτόν τον τρόπο να προβλεφθεί παρέκκλιση
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1464/95 της Επιτροπής, της
27ης Ιουνίου 1995, περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής
του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και εξα-
γωγής στον τοµέα της ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1159/2003 (4). Εν
τούτοις, πρέπει να συνεχίσουν να εφαρµόζονται οι διατάξεις
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής, της
9ης Ιουνίου 2000, περί των κοινών τρόπων εφαρµογής του
καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και
προκαθορισµού για τα γεωργικά προϊόντα (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 325/
2003 (6), καθώς και οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 120/89 της Επιτροπής, της 19ης Ιανουαρίου 1989,
περί κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής των εισφορών και των
φόρων κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (7), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2194/96 (8).

(4) Η επιτροπή διαχείρισης της ζάχαρης δεν διατύπωσε γνώµη
στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. ∆ιεξάγεται διαρκής διαγωνισµός για τον καθορισµό των ει-
σφορών κατά την εξαγωγή ή/και των επιστροφών κατά την εξαγωγή
λευκής ζάχαρης που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1701 99 10 για
όλους τους προορισµούς, εκτός της Αλβανίας, της Κροατίας, της
Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, της Σερβίας και Μαυροβουνίου (9), και της
Πρώην Γιουγκοσλαβικής ∆ηµοκρατίας της Μακεδονίας. Κατά τη
διάρκεια του διαρκούς αυτού διαγωνισµού, διεξάγονται επιµέρους
διαγωνισµοί.

2. Ο διαρκής διαγωνισµός παραµένει ανοικτός µέχρι την 29η
Ιουλίου 2004.

Άρθρο 2

Ο διαρκής διαγωνισµός και οι επιµέρους διαγωνισµοί θα διεξάγο-
νται σύµφωνα µε το άρθρο 28 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και τον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη προκηρύσσουν διαγωνισµό. Η προκήρυξη του
διαγωνισµού δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρω-
παϊκής Ένωσης. Επιπλέον, τα κράτη µέλη µπορούν να δηµοσιεύουν
ή να ζητήσουν τη δηµοσίευση της προκηρύξεως του διαγωνισµού
αλλού.

2. Η προκήρυξη αναφέρει κυρίως τους όρους του διαγωνισµού.

3. Η προκήρυξη µπορεί να τροποποιηθεί κατά τη διάρκεια του
διαρκούς διαγωνισµού. Τροποποιείται εφόσον, κατά τη διάρκεια
αυτή, προκύψει κάποια τροποποίηση των όρων του διαγωνισµού.

Άρθρο 4

1. Η προθεσµία υποβολής των προφορών για τον πρώτο επιµέ-
ρους διαγωνισµό:

α) αρχίζει την 25η Ιουλίου 2003·

β) λήγει την Πέµπτη, 31η Ιουλίου 2003 στις 10:00, ώρα Βρυ-
ξελλών.

19.7.2003 L 181/7Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 144 της 28.6.1995, σ. 14.
(4) ΕΕ L 162 της 1.7.2003, σ. 25.
(5) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
(6) ΕΕ L 47 της 21.2.2003, σ. 21.
(7) ΕΕ L 16 της 20.1.1989, σ. 19.
(8) ΕΕ L 293 της 16.11.1996, σ. 3.

(9) Συµπεριλαµβανοµένου του Κοσόβου, όπως ορίζεται από το ψήφισµα
του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ της 10ης Ιουνίου 1999.



2. Για κάθε έναν από τους ακόλουθους επιµέρους διαγωνισµούς,
η ηµεροµηνία υποβολής προσφορών:

α) αρχίζει την πρώτη εργάσιµη ηµέρα µετά την ηµεροµηνία λήξης
της προθεσµίας του προηγούµενου επιµέρους διαγωνισµού·

β) λήγει στις ακόλουθες ηµεροµηνίες στις 10:00, ώρα Βρυξελλών:

— στις 14 και 28 Αυγούστου 2003,

— στις 4, 11, 18 και 25 Σεπτεµβρίου 2003,

— στις 2, 9, 16, 23 και 30 Οκτωβρίου 2003,

— στις 6, 13 και 27 Νοεµβρίου 2003,

— στις 11 και 23 ∆εκεµβρίου 2003,

— στις 8 και 22 Ιανουαρίου 2004,

— στις 5 και 19 Φεβρουαρίου 2004,

— στις 4 και 18 Μαρτίου 2004,

— την 1η, 15η και 29η Απριλίου 2004,

— στις 13 και 27 Μαΐου 2004,

— στις 3, 10, 17 και 24 Ιουνίου 2004,

— την 1η, 15η και 29η Ιουλίου 2004.

Άρθρο 5

1. Οι ενδιαφερόµενοι συµµετέχουν στο διαγωνισµό µε τους ακό-
λουθους τρόπους:

α) µε κατάθεση γραπτής προσφοράς στον αρµόδιο οργανισµό ενός
κράτους µέλους, έναντι αποδείξεως παραλαβής·

β) µε συστηµένη επιστολή ή τηλεγράφηµα µε παραλήπτη τον εν
λόγω οργανισµό·

γ) µε τέλεξ, τηλεοµοιοτυπία ή ηλεκτρονικό µήνυµα µε παραλήπτη
τον εν λόγω οργανισµό, εφόσον ο εν λόγω οργανισµός δέχεται
αυτές τις µορφές κοινοποίησης.

2. Μια προσφορά είναι έγκυρη εφόσον πληρούνται οι ακόλουθοι
όροι:

α) Η προσφορά αναγράφει:

i) τα στοιχεία του διαγωνισµού,

ii) το όνοµα και τη διεύθυνση του υποβάλλοντος την προ-
σφορά,

iii) την ποσότητα λευκής ζάχαρης προς εξαγωγή,

iv) το ποσό της εισφοράς κατά την εξαγωγή ή, ενδεχοµένως,
της επιστροφής κατά την εξαγωγή ανά 100 χιλιόγραµµα
λευκής ζάχαρης, εκφρασµένο σε ευρώ µε τρία δεκαδικά
ψηφία,

v) το ποσό της εγγύησης που πρέπει να συσταθεί τουλάχιστον
για την ποσότητα ζάχαρης που αναφέρεται στο εδάφιο iii)
εκφρασµένο στο νόµισµα του κράτους µέλους όπου έγινε η
προσφορά·

β) η προς εξαγωγή ποσότητα ανέρχεται σε τουλάχιστον 250
τόνους λευκής ζάχαρης·

γ) πριν τη λήξη της προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών,
προσκοµίζεται η απόδειξη ότι ο υποβάλλων την προσφορά έχει
προβεί στη σύσταση της εγγύησης που αναφέρεται στην προ-
σφορά·

δ) η προσφορά περιλαµβάνει δήλωση του υποβάλλοντος µε την
οποία αναλαµβάνει την υποχρέωση, σε περίπτωση που κατακυ-
ρωθεί υπέρ αυτού η εξαγωγή, να ζητήσει εντός της προθεσµίας

που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2, δεύτερη περί-
πτωση, το πιστοποιητικό ή τα πιστοποιητικά εξαγωγής για τις
σχετικές ποσότητες λευκής ζάχαρης προς εξαγωγή·

ε) η προσφορά περιλαµβάνει δήλωση του υποβάλλοντος µε την
οποία αναλαµβάνει δέσµευση, αν ενδεχοµένως είναι ο υπερθεµα-
τιστής:

i) να συµπληρώσει το ποσό της εγγύησης µε την πληρωµή του
ποσού που αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 4, εφό-
σον δεν τηρήθηκε η υποχρέωση εξαγωγής που προβλέπεται
στο πιστοποιητικό εξαγωγής που αναφέρεται στο άρθρο 12
παράγραφος 2,

ii) να πληροφορήσει τον οργανισµό που έχει εκδώσει το εν
λόγω πιστοποιητικό εξαγωγής, εντός των επόµενων τριάντα
ηµερών µετά τη λήξη της ισχύος του πιστοποιητικού, για
την ποσότητα ή τις ποσότητες σχετικά µε τις οποίες δεν
χρησιµοποιήθηκε το πιστοποιητικό εξαγωγής.

3. Μια προσφορά µπορεί να αναγράφει την ένδειξη ότι θεωρείται
ότι υποβλήθηκε µόνον εφόσον πληρούται ο ένας ή και οι δύο από
τους ακόλουθους όρους:

α) έχει ληφθεί απόφαση επί του ελάχιστου ποσού της εισφοράς
κατά την εξαγωγή ή, κατά περίπτωση, επί του µέγιστου ποσού
της επιστροφής κατά την εξαγωγή κατά την ηµέρα της λήξεως
της προθεσµίας υποβολής των εν λόγω προσφορών·

β) η κατακύρωση του διαγωνισµού αφορά το σύνολο ή κάποιο
καθορισµένο τµήµα της προσφερθείσας ποσότητας.

4. ∆εν γίνεται δεκτή προσφορά η οποία δεν έχει υποβληθεί
σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 ή περιλαµβάνει
όρους άλλους από τους προβλεπόµενους στην παρούσα προκήρυξη
διαγωνισµού.

5. Προσφορά υποβληθείσα δεν είναι δυνατόν να αποσυρθεί.

Άρθρο 6

1. Ο υποβάλλων την προσφορά προβαίνει στη σύσταση
εγγύησης 11 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα λευκής ζάχαρης προς εξα-
γωγή βάσει του παρόντος διαγωνισµού.

Για τους υπερθεµατιστές η εγγύηση αυτή αποτελεί, µε την επιφύ-
λαξη του άρθρου 13 παράγραφος 4, την εγγύηση του πιστοποιη-
τικού εξαγωγής κατά την κατάθεση της αιτήσεως η οποία προβλέ-
πεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2.

2. Η σύσταση της εγγύησης που αναφέρεται στην παράγραφο 1
πραγµατοποιείται κατ' επιλογή του υποβάλλοντος την προσφορά,
σε χρήµα ή υπό µορφή εγγυήσεως, η οποία παρέχεται από κάποιον
οργανισµό, που ανταποκρίνεται στα κριτήρια που καθορίζονται από
το κράτος µέλος στο οποίο έγινε η προσφορά.

3. Εκτός από περίπτωση ανωτέρας βίας, η εγγύηση που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1 αποδεσµεύεται:

α) όσον αφορά τους υποβάλλοντες την προσφορά, για την
ποσότητα για την οποία δεν εδόθη συνέχεια στην προσφορά·

β) όσον αφορά τους υπερθεµατιστές που δεν έχουν ζητήσει το εν
λόγω πιστοποιητικό εξαγωγής εντός της προθεσµίας που
προβλέπεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση,
µέχρι 10 ευρώ ανά 100 χιλιόγραµµα λευκής ζάχαρης·
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γ) όσον αφορά τους υπερθεµατιστές, για την ποσότητα για την
οποία έχουν τηρήσει, κατά την έννοια του άρθρου 31 στοιχείο
β) και του άρθρου 32 παράγραφος 1 στοιχείο β) εδάφιο i) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000, την υποχρέωση εξαγωγής
που απορρέει από το πιστοποιητικό που αναφέρεται στο άρθρο
12 παράγραφος 2, υπό τους όρους του άρθρου 35 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000.

Στην περίπτωση που αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση στοιχείο β),
το µέρος της εγγύησης που αποδεσµεύεται µειώνεται, κατά περί-
πτωση, κατά:

α) τη διαφορά µεταξύ του ανωτάτου ποσού της επιστροφής κατά
την εξαγωγή που έχει καθοριστεί για τον σχετικό επιµέρους δια-
γωνισµό και το ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξα-
γωγή που καθορίστηκε για τον επόµενο επιµέρους διαγωνισµό,
εφόσον το τελευταίο αυτό ποσό είναι ανώτερο από το πρώτο·

β) τη διαφορά µεταξύ του ελάχιστου ποσού της εισφοράς κατά την
εξαγωγή που καθορίστηκε για τον σχετικό επιµέρους διαγωνισµό
και του ελάχιστου ποσού της εισφοράς κατά την εξαγωγή που
καθορίστηκε για τον επόµενο επιµέρους διαγωνισµό, εφόσον το
τελευταίο αυτό ποσό είναι κατώτερο από το πρώτο.

Το µέρος της εγγύησης ή η εγγύηση που δεν έχει αποδεσµευθεί,
καταπίπτει για την ποσότητα της ζάχαρης για την οποία οι αντί-
στοιχες υποχρεώσεις δεν έχουν τηρηθεί.

4. Σε περίπτωση ανωτέρας βίας, ο αρµόδιος οργανισµός του
σχετικού κράτους µέλους θεσπίζει τα µέτρα σχετικά µε την αποδέ-
σµευση της εγγύησης που θεωρεί αναγκαία λόγω των συνθηκών
που επικαλείται ο ενδιαφερόµενος.

Άρθρο 7

1. Η αξιολόγηση των προσφορών πραγµατοποιείται από τον
αρµόδιο οργανισµό χωρίς δηµοσιότητα. Τα πρόσωπα τα οποία
έχουν γίνει δεκτά να παραστούν στην αξιολόγηση οφείλουν να
τηρήσουν το απόρρητο.

2. Οι κατατεθείσες προσφορές ανακοινώνονται χωρίς ένδειξη
του ονόµατος και οφείλουν να διαβιβαστούν στην Επιτροπή µέσω
των κρατών µελών, το αργότερο εντός 1,5 ώρας µετά τη λήξη της
προθεσµίας κατά την εβδοµαδιαία κατάθεση προσφορών, όπως
προβλέπεται στην προκήρυξη της δηµοπρασίας.

Σε περίπτωση απουσίας προσφορών, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
σχετικώς την Επιτροπή εντός της ιδίας προθεσµίας.

Άρθρο 8

1. Μετά την εξέταση των προσφορών που έχουν ληφθεί, είναι
δυνατόν να καθοριστεί µέγιστη ποσότητα µέσω επιµέρους διαγωνι-
σµού.

2. Είναι δυνατόν να αποφασισθεί να µη δοθεί συνέχεια σε
κάποιον συγκεκριµένο επιµέρους διαγωνισµό.

Άρθρο 9

1. Αφού ληφθούν υπόψη, κυρίως η κατάσταση και η προβλεπό-
µενη εξέλιξη της αγοράς της ζάχαρης στην Κοινότητα και στην πα-
γκόσµια αγορά, καθορίζεται:

α) είτε το κατώτατο ποσό της εισφοράς κατά την εξαγωγή·

β) είτε το ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 10, µόλις καθοριστεί το κατώ-
τατο ποσό της εισφοράς κατά την εξαγωγή, η κατακύρωση γίνεται
υπέρ εκείνου ή εκείνων από τους υποβάλλοντες την προσφορά, των
οποίων η προσφορά ευρίσκεται στο επίπεδο του κατώτατου ποσού
εισφοράς κατά την εξαγωγή ή σε επίπεδο υψηλότερο από το ποσό
αυτό.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 10, µόλις καθοριστεί το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή, η κατακύρωση
γίνεται υπέρ εκείνου ή εκείνων από τους υποβάλλοντες την προ-
σφορά, των οποίων η προσφορά ευρίσκεται στο επίπεδο του ανωτά-
του ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο επίπεδο
κατώτερο απ' αυτό, καθώς και υπέρ οιουδήποτε προσφέροντος, του
οποίου η προσφορά αναφέρεται σε εισφορά κατά την εξαγωγή.

Άρθρο 10

1. Εφόσον έχει καθοριστεί για κάποιον επί µέρους διαγωνισµό
µια µέγιστη ποσότητα και στην περίπτωση που έχει καθοριστεί
ελάχιστη εισφορά, η κατακύρωση γίνεται υπέρ εκείνου του οποίου
η προσφορά αναφέρει την υψηλότερη εισφορά κατά την εξαγωγή.
Εάν η µέγιστη ποσότητα δεν έχει εντελώς εξαντληθεί µε την εν
λόγω προσφορά, η κατακύρωση γίνεται µέχρις εξαντλήσεως της εν
λόγω ποσότητας, µε βάση το ύψος του ποσού της εισφοράς κατά
την εξαγωγή, αρχίζοντας από το πιο υψηλό.

Στην περίπτωση που έχει καθοριστεί για έναν επί µέρους διαγωνι-
σµό µέγιστη επιστροφή, η κατακύρωση γίνεται σύµφωνα µε την
πρώτη περίπτωση και, σε περίπτωση εξαντλήσεως ή απουσίας προ-
σφορών που να αναφέρουν εισφορά κατά την εξαγωγή, η κατακύ-
ρωση γίνεται υπέρ εκείνων, των οποίων η προσφορά αναφέρει επι-
στροφή κατά την εξαγωγή, µε βάση το ύψος του ποσού της επι-
στροφής, αρχίζοντας από το πιο χαµηλό, µέχρις εξαντλήσεως της
µέγιστης ποσότητας.

2. Στην περίπτωση κατά την οποία ο κανόνας κατακύρωσης ο
οποίος προβλέπεται στην παράγραφο 1 θα οδηγούσε, δεδοµένου
ότι λαµβάνεται υπόψη µία προσφορά, σε υπέρβαση της µέγιστης
ποσότητας, η κατακύρωση γίνεται υπέρ του εν λόγω προσφέροντος
µόνο για την ποσότητα η οποία επιτρέπει την εξάντληση της
µέγιστης ποσότητας. Οι προσφορές οι οποίες αναφέρονται στην
ίδια εισφορά κατά την εξαγωγή ή στην ίδια επιστροφή και οι οποίες
οδηγούν, σε περίπτωση αποδοχής του συνόλου των ποσοτήτων που
αντιπροσωπεύουν, σε υπέρβαση της µέγιστης ποσότητας, λαµβάνο-
νται υπόψη:

α) είτε κατ' αναλογία της ολικής ποσότητας που αναφέρεται σε
κάθε προσφορά·

β) είτε ανά διαγωνισµό µέχρι συµπληρώσεως του µέγιστου όγκου ο
οποίος θα καθοριστεί·

γ) είτε δια κλήρου.
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Άρθρο 11

1. Ο αρµόδιος οργανισµός του σχετικού κράτους µέλους γνω-
στοποιεί αµέσως σε όλους τους υποβάλλοντες προσφορά το αποτέ-
λεσµα της συµµετοχής τους στο διαγωνισµό. Επιπλέον, ο οργανι-
σµός αυτός απευθύνει στους υπερθεµατιστές δήλωση κατακύρωσης
του διαγωνισµού.

2. Η δήλωση κατακύρωσης του διαγωνισµού περιλαµβάνει
τουλάχιστον:

α) τα στοιχεία του διαγωνισµού·

β) την ποσότητα της λευκής ζάχαρης προς εξαγωγή·

γ) το ποσό εκφραζόµενο σε Ευρώ της εισφοράς που θα εισπραχθεί
κατά την εξαγωγή ή, κατά περίπτωση, της επιστροφής που θα
χορηγηθεί κατά την εξαγωγή, ανά 100 χιλιόγραµµα λευκής
ζάχαρης, για την ποσότητα που αναφέρεται στο στοιχείο β).

Άρθρο 12

1. Ο υπερθεµατιστής έχει δικαίωµα να λάβει, σύµφωνα µε τους
όρους που αναγράφονται στην παράγραφο 2 την κατακυρωθείσα
ποσότητα, πιστοποιητικό εξαγωγής που αναφέρει, ανάλογα µε την
περίπτωση, την εισφορά κατά την εξαγωγή ή την επιστροφή η οποία
αναφέρεται στην προσφορά.

2. Ο υπερθεµατιστής έχει την υποχρέωση να υποβάλει, σύµφωνα
µε τις σχετικές διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1291/2000,
αίτηση πιστοποιητικού εξαγωγής για την ποσότητα που του κατα-
κυρώθηκε· η αίτηση αυτή δεν µπορεί να ανακληθεί κατά παρέκκλιση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 120/89.

Η αίτηση κατατίθεται το αργότερο µέχρι τις ακόλουθες ηµεροµη-
νίες:

α) την τελευταία εργάσιµη ηµέρα πριν από τον επιµέρους διαγωνι-
σµό που προβλέπεται για την επόµενη εβδοµάδα·

β) την τελευταία εργάσιµη ηµέρα της επόµενης εβδοµάδας, όταν
δεν προβλέπεται κανένας επιµέρους διαγωνισµός κατά τη διάρ-
κεια της εν λόγω εβδοµάδας.

3. Ο υπερθεµατιστής έχει την υποχρέωση να εξάγει την
ποσότητα η οποία εµφαίνεται στην προσφορά και να καταβάλει, εάν
αυτή η υποχρέωση δεν τηρηθεί, κατά περίπτωση, το ποσό που
εµφαίνεται στο άρθρο 13 παράγραφος 4.

4. Το δικαίωµα και οι υποχρεώσεις που αναφέρονται στις
παραγράφους 1, 2 και 3 δεν µεταβιβάζονται.

Άρθρο 13

1. Η προθεσµία έκδοσης των πιστοποιητικών εξαγωγής που
αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1464/95 δεν εφαρµόζεται για τη λευκή ζάχαρη προς εξαγωγή,
δυνάµει του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδίδονται δυνάµει των
επιµέρους διαγωνισµών ισχύουν από την ηµεροµηνία εκδόσεώς τους
µέχρι το τέλος του πέµπτου µήνα που ακολουθεί εκείνον κατά τον
οποίο πραγµατοποιήθηκε ο εν λόγω επιµέρους διαγωνισµός.

Εντούτοις, τα πιστοποιητικά εξαγωγής, που εκδίδονται δυνάµει των
επιµέρους διαγωνισµών που πραγµατοποιήθηκαν από την 1η Μαΐου
2004 ισχύουν µόνο µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου 2004.

Οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους που εξέδωσαν το πιστο-
ποιητικό εξαγωγής δύναται, κατόπιν γραπτής αιτήσεως του κατόχου
του πιστοποιητικού, να παρατείνουν τη διάρκεια ισχύος του το
αργότερο µέχρι τις 15 Οκτωβρίου 2004, εφόσον παρουσιαστούν
τεχνικές δυσκολίες που δεν θα επιτρέψουν την πραγµατοποίηση της
εξαγωγής στην ηµεροµηνία λήξεως ισχύος που αναφέρεται στη
δεύτερη περίπτωση και εφόσον η εν λόγω πράξη δεν υπόκειται στο
καθεστώς που προβλέπεται από τα άρθρα 4 ή 5 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου (1).

3. Τα πιστοποιητικά εξαγωγής που εκδίδονται δυνάµει των
επιµέρους διαγωνισµών που έλαβαν χώρα µεταξύ 31ης Ιουλίου
2003 και 30 Σεπτεµβρίου 2003 µπορούν να χρησιµοποιηθούν από
την 1η Οκτωβρίου 2003.

4. Πλην περιπτώσεως ανωτέρας βίας, ο δικαιούχος πιστοποιη-
τικού καταβάλει στον αρµόδιο οργανισµό ένα καθορισµένο ποσό,
για την ποσότητα για την οποία δεν τηρήθηκε η υποχρέωση εξα-
γωγής που απορρέει από το πιστοποιητικό εξαγωγής που αναφέρε-
ται στο άρθρο 12 παράγραφος 2, εφόσον η εγγύηση που αναφέρε-
ται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 είναι κατώτερη από το αποτέλεσµα
ενός από τους ακόλουθους υπολογισµούς:

α) το ποσό της εισφοράς κατά την εξαγωγή που εµφαίνεται στο
πιστοποιητικό µετά από µείωση της εισφοράς που αναφέρεται
στο άρθρο 33 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και που ισχύει την τελευταία ηµέρα της
ισχύος του εν λόγω πιστοποιητικού·

β) το άθροισµα της εισφοράς κατά την εξαγωγή που εµφαίνεται
στο πιστοποιητικό και της επιστροφής η οποία αναφέρεται στο
άρθρο 28 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, και ισχύει την τελευταία ηµέρα της ισχύος του εν λόγω
πιστοποιητικού·

γ) την επιστροφή κατά την εξαγωγή που αναφέρεται στο άρθρο 28
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και
ισχύει την τελευταία ηµέρα της ισχύος του πιστοποιητικού µετά
τη µείωση της επιστροφής που αναγράφεται στο εν λόγω πιστο-
ποιητικό.

Το καταβαλλόµενο ποσό που αναφέρεται στην πρώτη περίπτωση,
είναι ίσο προς τη διαφορά µεταξύ του αποτελέσµατος του υπολογι-
σµού που πραγµατοποιήθηκε, κατά περίπτωση, βάσει των στοιχείων
α), β) ή γ) και της εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγρα-
φος 1.

Άρθρο 14

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1291/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2003
για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 για την εγγραφή ορισµένων
ονοµασιών στο µητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων γεωγραφικών
ενδείξεων που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου για την προστασία
των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

(pane di Altamura)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και
των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των
τροφίµων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφοι 3 και
4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Ιταλία διαβίβασε στην Επιτροπή αίτηση καταχώ-
ρισης ως προστατευόµενης ονοµασίας προέλευσης για την
ονοµασία «pane di Altamura».

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονι-
σµού, διαπιστώθηκε ότι ήταν σύµφωνη µε τον κανονισµό
αυτό, περιλαµβάνοντας ιδίως όλα τα στοιχεία που προβλέ-
πονται στο άρθρο 4.

(3) Η Ελληνική ∆ηµοκρατία πρόβαλε ένσταση στην Επιτροπή
κατά την έννοια του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92 µετά τη δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3) των βασικών στοιχείων που
αφορούν την αίτηση καταχώρισης του «pane di Altamura».
Η ένσταση αφορούσε τη µη τήρηση των προϋποθέσεων που
προβλέπονται στο άρθρο 2 του κανονισµού. Πράγµατι, στην
περίπτωση ονοµασίας προέλευσης, η παραγωγή, η µετα-
ποίηση και η επεξεργασία γίνονται στην οριοθετηµένη γεω-
γραφική περιοχή. Όµως στην περίπτωση του pane di Alta-
mura, σύµφωνα µε τη συγγραφή υποχρεώσεων, το ψωµί
γίνεται από πρώτη ύλη, το σιµιγδάλι, το οποίο προέρχεται
από πέντε διαφορετικές κοινότητες: Altamura, Gravina di
Puglia, Poggiorsini, Spinazzola και Minervo Murge, ενώ η
περιοχή µεταποίησης σε ψωµί περιορίζονταν στην περιοχή
της κοινότητας της Altamura.

(4) Η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία πρόβαλε ένσταση στην Επι-
τροπή κατά την έννοια του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2081/92 µετά τη δηµοσίευση στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων των βασικών στοι-
χείων που αφορούν την αίτηση καταχώρισης του «pane di
Altamura». Η ένσταση αφορούσε τα ίδια επιχειρήµατα µε
αυτά που ανέπτυξε η Ελληνική ∆ηµοκρατία. Επίσης είχε ανα-
φερθεί ότι η καταχώριση θα έπρεπε να είχε ζητηθεί ως προ-
στατευόµενη γεωγραφική ένδειξη και όχι ως προστατευόµενη
ονοµασία προέλευσης.

(5) Οι ενστάσεις της Ελληνικής ∆ηµοκρατίας και της Πορτογα-
λικής ∆ηµοκρατίας έγιναν αποδεκτές κατά την έννοια της
παραγράφου 4 του άρθρου 7 του κανονισµού. Η Επιτροπή
κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να επιδιώξουν τη συµφωνία
µεταξύ τους σύµφωνα µε τις εσωτερικές τους διαδικασίες.

(6) Η Ιταλική ∆ηµοκρατία απάντησε στις ενστάσεις που
προβλήθηκαν από την Ελληνική ∆ηµοκρατία και την Πορτο-
γαλική ∆ηµοκρατία ότι ήταν σύµφωνη µε τις διατυπωθείσες
παρατηρήσεις. Προσέθεσε ότι η διαφορετική οριοθέτηση της
ζώνης παραγωγής της πρώτης ύλης και του αλέσµατος και
της ζώνης παραγωγής του ψωµιού οφείλονταν αποκλειστικά
σε υλικό λάθος και έδωσε νέα σύνταξη της παραγράφου του
συνοπτικού δελτίου που αφορά την οριοθέτηση της γεωγρα-
φικής περιοχής, σύµφωνα µε την οποία η ζώνη παραγωγής
του pane di Altamura συµπίπτει µε τη ζώνη παραγωγής
της πρώτης ύλης.

(7) Η Ελληνική ∆ηµοκρατία απάντησε ότι δεν είχε πλέον
αντίρρηση για την καταχώριση της ονοµασίας «pane di
Altamura».

(8) Η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία απάντησε ότι διατηρούσε τη
διαφωνία της για την καταχώριση της ονοµασίας «pane di
Altamura» ως προστατευόµενης ονοµασίας προέλευσης.
Ανέφερε ότι δεν θα ενδείκνυτο η γεωγραφική ονοµασία
«Altamura» να µπορεί να αναφέρεται σε προϊόν που κατάγε-
ται από ολόκληρη τη γεωγραφική περιοχή που αντιστοιχεί
στις πέντε κοινότητες που προαναφέρθηκαν. Πράγµατι, το
συνοπτικό δελτίο περιείχε αποδείξεις σύµφωνα µε τις οποίες
µόνο η κοινότητα της Altamura είχε φήµη όσον αφορά την
παρασκευή ψωµιού και όχι ολόκληρη η περιοχή. Για τους
διαφόρους αυτούς λόγους, φαίνεται ότι η ονοµασία θα
έπρεπε να καταχωρισθεί ως προστατευόµενη γεωγραφική
ένδειξη.

(9) Η Ιταλική ∆ηµοκρατία διαβίβασε στην Επιτροπή αίτηση
καταχώρισης της ονοµασίας «pane di Altamura», ως προ-
στατευόµενης ονοµασίας προέλευσης, όπως τροποποιήθηκε
σε σχέση µε την αρχική αίτηση. Η γεωγραφική περιοχή
παραγωγής του ψωµιού αντιστοιχεί στην περιοχή των πέντε
κοινοτήτων που προαναφέρθηκαν και κατά συνέπεια, συµπί-
πτει µε τη γεωγραφική περιοχή παραγωγής της πρώτης
ύλης.

(10) ∆εδοµένου ότι δεν επήλθε καµία συµφωνία µεταξύ της Ιτα-
λικής ∆ηµοκρατίας και της Πορτογαλικής ∆ηµοκρατίας
εντός προθεσµίας τριών µηνών, η Επιτροπή πρέπει να εκδώ-
σει απόφαση σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 15.
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(11) Η Επιτροπή ζήτησε τη γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής
των ονοµασιών προέλευσης, των γεωγραφικών ενδείξεων και
των βεβαιώσεων ιδιοτυπίας. Η επιστηµονική επιτροπή
θεώρησε ότι «τα χαρακτηριστικά που περιλαµβάνονται στην
αίτηση όσον αφορά το pane di Altamura αναφέρονται όχι
µόνο στην κοινότητα της Altamura αλλά επίσης στις ειδικές
περιοχές που βρίσκονται εκτός αυτής της Κοινότητας και
στις οποίες γίνεται επίσης η παραγωγή, η µεταποίηση και η
παρασκευή. Το γεωγραφικό περιβάλλον που περιλαµβάνει
τους φυσικούς και τους ανθρώπινους παράγοντες, την
ποιότητα των πρώτων υλών και της παραγωγής, καθώς και
την παράδοση που ανάγεται στο µεσαίωνα µπορούν να
θεωρηθούν οµοιόµορφα για το σύνολο της περιοχής που
ορίζεται στην αίτηση». Η επιστηµονική επιτροπή θεώρησε ότι
η αίτηση πληροί τις απαιτήσεις του άρθρου 2 παράγραφος
2 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92. Πρό-
σθεσε ότι η περίπτωση που συνίσταται στη χρησιµοποίηση
του γεωγραφικού ονόµατος µιας κοινότητας για να περι-
γραφεί µια γεωγραφική ονοµασία προέλευσης διαφορετική
και καθορισµένη για το σκοπό αυτό είναι σχετικά συχνή και
νοµικά αποδεκτή όταν είναι αιτιολογηµένη.

(12) Η Επιτροπή έλαβε υπόψη της τη συµβουλευτική γνώµη της
επιστηµονικής επιτροπής. Θεωρεί ότι είναι παραδεκτές οι
εξηγήσεις που δόθηκαν από τις ιταλικές αρχές. Επιπλέον
από την επίσηµη ανάλυση της συγγραφής υποχρεώσεων που
αφορά την ονοµασία «Pane di Altamura» δεν διαπιστώθηκε
έκδηλο σφάλµα εκτίµησης.

(13) Κατά συνέπεια, η ονοµασία αυτή αξίζει να εγγραφεί στο
«µητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προ-
στατευόµενων γεωγραφικών ενδείξεων» και να προστατεύεται
συνεπώς σε κοινοτικό επίπεδο ως προστατευόµενη ονοµασία
προέλευσης.

(14) Το παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού συµπληρώνει το
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 της Επι-
τροπής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1257/2003 (2).

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής νοµοθεσίας των προ-
στατευόµενων γεωγραφικών ενδείξεων και των προστατευό-
µενων ονοµασιών προέλευσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 συµπληρώνεται
από την ονοµασία που εµφαίνεται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού και η ονοµασία αυτή εγγράφεται στο «µητρώο προστα-
τευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων γεωγρα-
φικών ενδείξεων» ως προστατευόµενη ονοµασία προέλευσης (ΠΟΠ),
που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.

Τα βασικά στοιχεία της συγγραφής υποχρεώσεων εµφαίνονται στο
παράρτηµα ΙΙ. Τα στοιχεία αυτά αντικαθιστούν αυτά που δηµο-
σιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(βλέπε υποσηµείωση 3).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΤΡΟΦΙΜΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92

Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής, ζαχαρώδη παρασκευάσµατα ή προϊόντα µπισκοτοποιίας

ΙΤΑΛΙΑ

Pane di Altamura (ΠΟΠ).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΑΙΤΗΣΗ ΓΙΑ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ: άρθρο 5

ΠΟΠ (X) — ΠΓΕ (…)

Εθνικός αριθµός φακέλου: 5/2000

1. Αρµόδια αρχή του κράτους µέλους

Ονοµασία: Ministero delle Politiche Agricole e Forestali

∆ιεύθυνση: Via XX Settembre n. 20, I-00187 ROMA

Τηλέφωνο: (06) 481 99 68

Φαξ: (06) 42 01 31 26

2. Αιτούσα οµάδα

2.1. Ονοµασία: Consorzio per la tutela del Pane di Altamura

2.2. ∆ιεύθυνση Corso Umberto I, n. 5, Ι-70022 Altamura (BA)

2.3. Σύνθεση: Βιοτέχνες αρτοποιοί

3. Τύπος του προϊόντος

Προϊόν αρτοποιίας — κατηγορία 2.4.

4. Περιγραφή των προδιαγραφών του προϊόντος

(ανακεφαλαίωση των όρων που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2)

4.1. Ονοµασία

Pane di Altamura

4.2. Περιγραφή

Το «Pane di Altamura» είναι προϊόν αρτοποιίας το οποίο προκύπτει από το άλεσµα σιµιγδαλιού σκληρού σίτου που
προέρχεται από αλεσµένο σκληρό σίτο των ποικιλιών «appulo», «arcangelo», «duilio» και «simeto» που παράγονται στο
έδαφος το οποίο οριοθετείται στις προδιαγραφές του προϊόντος, µεµονωµένα ή µαζί µε άλλες καλλιέργειες σε ποσοστό
τουλάχιστον 80 %, εφόσον παράγονται στην ίδια περιοχή.

Το προϊόν παρασκευάζεται µε τον παραδοσιακό τρόπο που προβλέπει τη χρήση µαγιάς ή προζυµιού, θαλάσσιου άλατος
και νερού.

Κατά τη θέση στο εµπόριο, το προϊόν πρέπει να παρουσιάζει τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

— το καρβέλι µε το χαρακτηριστικό άρωµα και βάρος 0,5 kg, λαµβάνει δύο παραδοσιακά σχήµατα: το πρώτο, που στην
τοπική διάλεκτο καλείται «U sckuanète = pane accavallato», είναι ψηλό, αναδιπλωµένο, χωρίς η µια άκρη να αγγίζει
την άλλη, ενώ το δεύτερο, που καλείται «a cappidde de prèvete = a cappello di prete» (καπέλο κληρικού), είναι πιο
χαµηλό και η µια άκρη δεν αγγίζει την άλλη.

— η κόρα πρέπει να έχει πάχος τουλάχιστον 3 mm· η ψίχα είναι κίτρινου ανοιχτού χρώµατος, µε οµοιογενείς κυψέλες· η
υγρασία δεν πρέπει να υπερβαίνει το 33 %.

4.3. Γεωγραφική περιοχή

Η οριοθετηµένη γεωγραφική περιοχή παραγωγής των σιτηρών που χρησιµοποιούνται και του διπλοαλεσµένου σιµιγδαλιού,
περιλαµβάνει το έδαφος των κοινοτήτων Altamura, Gravina di Puglia, Poggiorsini, Spinazzola και Minervino Murge,
στην περιφέρεια του Bari, σύµφωνα µε την οριοθέτηση που αναφέρεται στο άρθρο 5 της περιγραφής των προδιαγραφών
του προϊόντος και εµφαίνεται στον συνηµµένο γεωγραφικό χάρτη.

Η περιοχή παραγωγής του «Pane di Altamura» συµπίπτει µε το διοικητικό έδαφος που καθορίζεται στην παράγραφο 1,
στο οποίο µε την πάροδο των αιώνων έχει παγιοποιηθεί η επεξεργασία του προϊόντος που η αρχή της ανάγεται στο έτος
1500 στην κοινότητα της Altamura, στην περιφέρεια του Bari. Οι εγκαταστάσεις για την παρασκευή του προϊόντος πρέπει
να χρησιµοποιούν κατά προτίµηση ξύλο ή φυσικό αέριο, κατά τρόπο άµεσο ή έµµεσο, ανάλογα µε τις παρεκκλίσεις που
προβλέπει ο νόµος.

4.4. Απόδειξη προέλευσης

Η προέλευση του «Pane di Altamura» είναι συνδεδεµένη µε τις παραδόσεις της περιοχής παραγωγής.
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Αποτελεί ένα από τα βασικά συστατικά της διατροφής του τοπικού πληθυσµού και, στην πιο συνηθισµένη του µορφή (U
sckuanète = pane accavallato), παρουσιάζεται σε µεγάλα καρβέλια τα οποία, κατά παράδοση, πλάθονταν στο σπίτι και
µεταφέρονταν σε δηµόσιους φούρνους για ψήσιµο, γεγονός που είχε επιπτώσεις σε κοινωνικό και πολιτιστικό επίπεδο
δεδοµένου ότι συνέδεε τον ιδιωτικό µε τον δηµόσιο βίο.

Ο φούρναρης µάρκαρε κάθε καρβέλι µε τα αρχικά του οικογενειάρχη και το φούρνιζε.

Το βασικό χαρακτηριστικό, που διατηρείται έως σήµερα, ήταν η διάρκεια διατήρησης, που ήταν αναγκαία προκειµένου να
εξασφαλίζεται η διατροφή των χωρικών και των βοσκών για µία εβδοµάδα ή συχνότερα για τις δεκαπέντε ηµέρες παρα-
µονής στους βοσκοτόπους της ορεινής περιοχής Μurgia: η διατροφή συνίστατο αποκλειστικά σε ψωµί µε αλάτι και λάδι,
βουτηγµένο σε βραστό νερό. Μέχρι τα µέσα του προηγούµενου αιώνα, την αυγή αντηχούσε στους δρόµους της Altamura
η φωνή του φούρναρη που ανακοίνωνε ότι ήταν έτοιµο το φρέσκο, µυρωδάτο ψωµί.

Η πρώτη αναφορά στον τόπο προέλευσης του προϊόντος, η οποία δεν αναφέρει συγκεκριµένα την Altamura αλλά την
περιοχή της Μurgia γενικότερα, βρίσκεται στο Βιβλίο I, V των Σατιρών του Λατίνου ποιητή Οράτιου, ο οποίος την άνοιξη
του έτους 37 π.Χ., επισκεπτόµενος τα µέρη όπου είχε περάσει τα παιδικά του χρόνια, αναφέρεται στο «καλύτερο ψωµί του
κόσµου, τόσο νόστιµο που κάθε ταξιδιώτης παίρνει προµήθειες για τη συνέχεια του ταξιδιού του».

Η παραδοσιακή δραστηριότητα αρτοποιίας της Altamura επιβεβαιώνεται στο δηµοτικό καταστατικό «Statuti Municipali
della città fatti nell'anno 1527», του οποίου τα άρθρα σχετικά µε το «Dazio del forno» (δασµό του φούρνου) µεταγράφη-
καν από τον G. De Gemmis στο δελτίο του δηµοτικού αρχείου-βιβλιοθήκης-µουσείου (Bollettino dell'Archivio-Biblio-
teca-Museo-Civico), έτος 1954, σελίδες 5-49.

Η µεταγραφή των εγγράφων σχετικά µε την επιβολή ή όχι δασµών πραγµατοποιήθηκε υπό την επιµέλεια του A. Giannuzzi
στο έγγραφο «Le Carte di Altamura», του «Codice Diplomatico Barese», το έτος 1935.

Ένα άλλο έγγραφο, που ανάγεται στο 1420, προέβλεπε απαλλαγή από τον φόρο του ψωµιού για τους κληρικούς της
Altamura.

Η συνήθεια να ψήνεται το ψωµί σε δηµόσιους φούρνους οφείλεται στο γεγονός ότι απαγορευόταν στους πολίτες «κάθε
επιπέδου ή κατάστασης» να ψήνουν το ψωµί στις οικίες τους, επί ποινή υψηλού πρόστιµου που αντιστοιχούσε στο ένα
τρίτο του συνολικού κόστους της παρασκευής του ψωµιού.

Κατά συνέπεια, το χαρακτηριστικό σχήµα των καρβελιών εµφανίστηκε στο πλαίσιο µιας αγροκτηνοτροφικής κοινωνίας. Τα
καρβέλια αυτά που κατά παράδοση προορίζονταν για τους αγρότες, τους βοσκούς και τις οικογένειές τους εξακολουθούν
να παρασκευάζονται από τους αρτοποιούς της Altamura. Τα καρβέλια έχουν µεγάλο µέγεθος, τα συστατικά τους είναι
αλεύρι σκληρού σίτου, προζύµι, αλάτι και νερό και η µέθοδος παρασκευής τους διακρίνεται από πέντε φάσεις: ζύµωµα,
πλάσιµο, φούσκωµα, διαµόρφωση, ψήσιµο σε φούρνο µε ξύλα. Τα χαρακτηριστικά αυτά το έκαναν να ξεχωρίζει από
οποιοδήποτε άλλο είδος ψωµιού.

Το άλεσµα πρέπει να ελάµβανε και αυτό χώρα στην Altamura, δεδοµένου ότι στις αρχές του 17ου αιώνα υπήρχαν 26
µύλοι σε πλήρη δραστηριότητα.

Σαν συµπέρασµα θα µπορούσε να λεχθεί ότι, παρά τις µετατροπές και τις προσαρµογές που µεσολάβησαν, το ψωµί που
παρασκευάζεται σήµερα στην πόλη της Altamura, αποτελεί απευθείας απόγονο του ψωµιού των αγροτών και των βοσκών
που εξακολουθεί να παρασκευάζεται από τον Μεσαίωνα χωρίς διακοπή.

Όσον αφορά τους ελέγχους για την απόδειξη της προέλευσης της παραγωγής της ΠΟΠ «Pane di Altamurα», αυτή πιστο-
ποιείται από τον οργανισµό ελέγχου που αναφέρεται στο σηµείο 4.7 µε βάση διάφορες διαδικασίες στις οποίες υπόκεινται
οι παραγωγοί καθ' όλη τη διάρκεια του κύκλου παραγωγής.

Η περιγραφή των προδιαγραφών του προϊόντος προβλέπει, κατά την χορήγηση της ΠΟΠ, την κατάρτιση:

— καταλόγων, κατατεθειµένων στις αντίστοιχες κοινότητες της περιοχής που οριοθετείται στο σηµείο 4.3, των παραγωγών
σκληρού σίτου στην ενδιαφερόµενη περιοχή,

— καταλόγων, κατατεθειµένων στις αντίστοιχες κοινότητες, των ιδιοκτητών µύλων που ασχολούνται µε την µεταποίηση
διπλοαλεσµένου σιµιγδαλιού που προορίζεται για την αρτοποιία, για το οποίο η πρώτη ύλη προέρχεται από τους παρα-
γωγούς σιτηρών της περιοχής που αναφέρεται ανωτέρω,

— καταλόγου των αρτοποιών που παρασκευάζουν «Pane di Altamura» σύµφωνα µε τις προδιαγραφές παραγωγής που
αναφέρονται στο επόµενο σηµείο 4.5, κατατεθειµένου στην κοινότητα της Altamura.

Όλοι οι προαναφερόµενοι κατάλογοι πρέπει να κατατεθούν στην περιφέρεια της Puglia και στον οργανισµό που έχει
ορισθεί ή εξουσιοδοτηθεί να ασκεί δραστηριότητες ελέγχου κατά την έννοια του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92.

Εξάλλου, ο οργανισµός ελέγχου πρέπει να εξακριβώνει αν το χρησιµοποιούµενο προζύµι, η ποσολογία και η σύνθεση της
ζύµης, τα ειδικά χαρακτηριστικά και η διάρκεια της τελευταίας, το φούσκωµα, η διαµόρφωση και αναδιαµόρφωση των καρ-
βελιών, το ψήσιµο, το ξεφούρνισµα και η θέση στην κατανάλωση µε τις κατάλληλες ενδείξεις, συµβιβάζονται µε τη µέθοδο
παρασκευής που περιγράφεται στο σηµείο 4.5 κατωτέρω.

Το νερό που χρησιµοποιείται για τη ζύµη πιστοποιείται από τον οργανισµό που διαχειρίζεται το υδραγωγείο: πρέπει να
αναλύεται σε ετήσια βάση, να πληροί τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στο σηµείο 4.5 κατωτέρω, ενώ το πιστοποιητικό
που χορηγείται από τον οργανισµό διαχείρισης πρέπει να κοινοποιείται µε ανάρτηση στον πίνακα ανακοινώσεων της κοι-
νότητας της Altamura.

Επίσης, ο οργανισµός ελέγχου εξακριβώνει ότι το σιτάρι που χρησιµοποιείται για την παρασκευή του ψωµιού πληροί τις
απαιτήσεις που αναφέρονται στο σηµείο 4.5.

19.7.2003L 181/16 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



4.5. Μέθοδος παραγωγής:

Το σιτάρι που χρησιµοποιείται για την παρασκευή του ψωµιού πρέπει να πληροί τις απαιτήσεις που αναφέρονται
κατωτέρω:

Απαιτήσεις ανά µονάδα

Σκληρός σίτος

Βάρος ηλεκτρόλυσης ≥ 78 Kg/hl

Πρωτείνες (N συν. x 5,70) ≥ 11 % s.s.

Τέφρα < 2,2 % s.s.

Ξηρά γλουτένη ≥ 9,0 % s.s.

Σιµιγδάλι σκληρού σίτου

∆είκτης γλουτένης < 80

∆είκτης κίτρινου ≥ 20

Η πρώτη ύλη που χρησιµοποιείται συνίσταται σε αλεσµένο σιµιγδάλι σκληρού σίτου που λαµβάνεται από αλεσµένο σκληρό
σίτο των ποικιλιών «appulo», «arcangelo», «duilio», «simeto», που έχει παραχθεί στο έδαφος το οποίο οριοθετείται στο
σηµείο 4.3 σε µεµονωµένες ή συνδυασµένες καλλιέργειες — σε ποσοστό τουλάχιστον 80 %, ενώ για το υπόλοιπο προβλέ-
πεται η χρήση άλλων ποικιλιών που έχουν και αυτές παραχθεί στην προαναφερόµενη περιοχή.

Τα φυσικοχηµικά χαρακτηριστικά του σίτου και του σιµιγδαλιού πρέπει να έχουν πιστοποιηθεί και να ανταποκρίνονται στις
παραµέτρους που αναφέρονται ανωτέρω.

Τα προϊόντα της διπλής άλεσης πρέπει να λαµβάνονται µε διαδικασίες άλεσης όµοιες µε αυτές που χρησιµοποιούνται στην
περιοχή της Altamura οι οποίες περιγράφονται κατωτέρω. Οι µύλοι της περιοχής αυτής είναι εξοπλισµένοι µε µηχανήµατα
που φέρουν δύο µεταλλικούς κυλίνδρους ολοένα εγγύτερης διαµέτρου. Η ταχύτης περιστροφής είναι περίπου 300
στροφές το λεπτό ενώ η θερµοκρασία δεν πρέπει να υπερβαίνει τους 40 °C. Το µηχάνηµα αυτό συνθλίβει το µεγαλύτερο
µέρος των κυττάρων του φλοιού του σπόρου κατά τρόπον ώστε το πολύτιµο έλαιο που εξάγεται να διαχέεται στον
αλεσµένο σκληρό σίτο.

Οι µύλοι µεταποίησης του σκληρού σίτου είναι αποκλειστικά αυτοί που βρίσκονται στην περιοχή παραγωγής του σίτου, η
οποία ορίζεται στο σηµείο 4.3.

Οι φάσεις και οι λεπτοµέρειες παραγωγής του «Pane di Altamura» είναι οι εξής:

Ζύµη

1. Το προζύµι ανανεώνεται τουλάχιστον τρεις φορές για να αυξηθεί ο όγκος του ζυµωθέντος προϊόντος µε την προσθήκη
νερού και σιµιγδαλιού σκληρού σίτου, σε ποσοστό 20 % σε σχέση µε την ποσότητα διπλοαλεσµένου σιµιγδαλιού
σκληρού σίτου.

2. ∆όσεις και σύνθεση της ζύµης: για 100 κιλά διπλοαλεσµένου σιµιγδαλιού σκληρού σίτου χρειάζονται 20 κιλά (20 %)
φυσική µαγιά, 2 κιλά (2 %) θαλασσινό αλάτι, 60 περίπου λίτρα (60 %) νερό σε θερµοκρασία 18 °C.

3. Το ζύµωµα, που γίνεται µε µηχανή ζύµωσης µε βυθιζόµενα πτερύγια, διαρκεί περίπου 20 λεπτά.

Το χαρακτηριστικά του νερού πρέπει να ανταποκρίνονται στις ακόλουθες παραµέτρους:

— άχρωµο, άγευστο, άοσµο,

— θερµοκρασία από 12 έως 15 °C,

— ph µεταξύ 7 και 8,5,

— συνολική σκληρότητα µεταξύ 14,5 και 15,5 GF,

— περιεκτικότητα σε ασβέστιο (Ca ++) από 46 έως 55 mg/l,

— αλκαλικότητα (CaCO3) µεταξύ 130 και 160 mg/l,

— απουσία νιτρώδους ιόντος,

— περιεκτικότητα σε νάτριο κατώτερη από 5 έως 6 mg/l,

— περιεκτικότητα σε κάλιο µεταξύ 1,5 και 2,5 mg/l,

— κολοβακτηρίδια-κόπρανα-εντερόκοκκοι-σπόρια: 0 nct/100 ml.

Φούσκωµα και πρώτη φάση ανάπαυσης

Μετά το τέλος του ζυµώµατος, το µείγµα πρέπει να καλυφθεί µε ένα βαµβακερό ύφασµα αρκετά χονδρό ώστε το φού-
σκωµα να πραγµατοποιηθεί σε οµοιογενή θερµοκρασία. Η ζύµη πρέπει να αναπαυθεί σε αυτή την κατάσταση για τουλάχι-
στον 90 λεπτά.

Πλάσιµο και δεύτερη φάση ανάπαυσης

Στο τέλος της προηγούµενης φάσης επεξεργασίας, η ζύµη ζυγίζεται και πλάθεται µε το χέρι προκειµένου να σχηµατισθεί
µια φυσική κρούστα. Το µείγµα παραµένει σε αυτή την κατάσταση για 30 λεπτά.
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∆εύτερο πλάσιµο και τρ ίτη φάση ανάπαυσης

Η ζύµη πλάθεται και πάλι µε το χέρι και στη συνέχεια αφήνεται να αναπαυθεί για τουλάχιστον δεκαπέντε λεπτά.

Φούρνισµα και ψήσιµο

Πριν από το φούρνισµα, το καρβέλι («pagnotta») αναποδογυρίζεται και, πιέζοντας ελαφρά την µία της πλευρά µε το χέρι,
εισάγεται στο φούρνο ο οποίος λειτουργεί, κατά προτίµηση, µε ξύλα ή φυσικό αέριο, θερµαίνει έµµεσα και πρέπει να
φθάνει θερµοκρασία 250 °C. Επιτρέπεται η εµπορία, εντός της περιοχής που οριοθετείται στο σηµείο 4.3, του «Pane di
Altamura» που έχει ψηθεί σε φούρνους µε άµεση θέρµανση από ξύλα, κυρίως βελανιδιάς.

Η πρώτη φάση του ψησίµατος γίνεται µε ανοιχτό φούρνο. Μετά από 15 λεπτά, ο φούρνος κλείνει και το ψήσιµο συνεχίζε-
ται για ακόµα 45 λεπτά.

Ξεφούρνισµα

Το στόµιο του φούρνου αφήνεται ανοιχτό για τουλάχιστον πέντε λεπτά έτσι ώστε να φύγει ο ατµός και, κατά συνέπεια, να
στεγνώσει γρηγορότερα η κόρα που γίνεται τραγανιστή. Στη συνέχεια, τα καρβέλια βγαίνουν από το φούρνο και εναποτί-
θενται σε ξύλινους δίσκους.

4.6. ∆εσµός

Το ψωµί που παράγεται µε αυτόν τον τρόπο θεωρείται «µοναδικής» ποιότητας επειδή για την παρασκευή του χρησιµοποιεί-
ται, αφενός, εξαιρετικής ποιότητας σκληρός σίτος, ο οποίος καλλιεργείται σε µια περιοχή —τη βορειοδυτική Murgia— µε
ειδικά γεωγραφικοπεριβαλλοντικά χαρακτηριστικά και, αφετέρου, το πόσιµο νερό που χρησιµοποιείται στην εν λόγω
περιοχή.

Η περιοχή αυτή είναι η µοναδική στην περιφέρεια Ρuglia που διατηρεί διαρθρωτικά, φυσικά και περιβαλλοντικά στοιχεία
παρόµοια µε τα προαιώνια. Τα στοιχεία αυτά είναι τα ακόλουθα:

— έδαφος που δεν υπήρξε ποτέ καλυµµένο από θάλασσα,

— περιορισµένα επιφανειακά και υπόγεια καρστικά συστήµατα,

— τοπική υδρογραφία,

— µέση θερµοκρασία εισόδου των υδάτων στο υπέδαφος 12 °C,

— ήπιο, υγρό µεσογειακό κλίµα,

— ασηπτικό περιβάλλον λόγω των στερεών βροχοπτώσεων,

— διαπερατότητα του εδάφους 10– 5 ÷ 10– 6 cm/sec,

— χηµική σύνθεση του εδάφους.

Η κεντρική και βόρεια Murgia, στην οποία βρίσκεται η Altamura, καλύπτει τεράστια έκταση άνω των 44 000 εκταρίων,
αποτελεί την πιο πυκνοκατοικηµένη και οικονοµικά σηµαντική ζώνη και έχει την µεγαλύτερη παραγωγή σιτηρών στην
Puglia µετά την Capitanata. Η καλλιέργεια του σίτου και η εκτροφή προβάτων ήταν, ανέκαθεν, οι κύριες παραγωγικές
δραστηριότητες της περιοχής.

Στην πόλη της Altamura, η οποία έχει µεγάλη παράδοση στον τοµέα της αρτοποιίας, υπάρχουν 35 επιχειρήσεις µε ηµερή-
σια παραγωγή ψωµιού της τάξεως των 600 τόνων η οποία, εξαιρουµένου 20 % που προορίζεται για την κάλυψη των
τοπικών αναγκών, διατίθεται στις πιο σηµαντικές αγορές της Ιταλίας.

Από µορφολογική άποψη, η εν λόγω σιτοπαραγωγική ζώνη αποτελείται από το οροπέδιο της Απουλίας το οποίο από την
µεσοζωική περίοδο ως σήµερα δεν καλύφθηκε ποτέ από θάλασσα. Για τον λόγο αυτό η εν λόγω περιοχή είναι η µοναδική
στην περιφέρεια Puglia που παρουσιάζει διαρθρωτικά, φυσικά και περιβαλλοντικά χαρακτηριστικά παρόµοια µε τα προαιώ-
νια.

Η δεύτερη περιβαλλοντική ιδιαιτερότητα οφείλεται στην σπανιότητα επιφανειακών και υπογείων καρστικών συστηµάτων, µε
αποτέλεσµα να µην επηρεάζεται σχεδόν καθόλου το υπάρχον δίκτυο υπογείων υδάτων.

Το τρίτο χαρακτηριστικό προκύπτει από την τοπική υδρογραφία που έχει σαν αποτέλεσµα το έδαφος να τροφοδοτείται
µόνον από ένα µέρος των οµβρίων υδάτων.

Μια άλλη ιδιαιτερότητα της περιοχής είναι η θερµοκρασία των οµβρίων υδάτων η οποία είναι κατά µέσον όρο της τάξεως
των 12 °C.

Από κλιµατική άποψη, η περιοχή χαρακτηρίζεται από ξηρά καλοκαίρια και χειµώνες, µε περιορισµένες βροχοπτώσεις, υγρές
ή στερεές (οι τελευταίες φθάνουν τα 20 έως 35 cm). Οι συνθήκες αυτές συµβάλλουν στη διατήρηση ενός ασηπτικού
περιβάλλοντος.

Όσον αφορά τα όµβρια ύδατα, που ανέρχονται ετησίως σε 600 mm κατά µέσον όρο, το 50 % διασχίζει το έδαφος και
φθάνει το υπέδαφος και το υπόλοιπο 50 % αρδεύει τις καλλιεργούµενες ζώνες.

Λόγω των νεαρών και µη εξελιγµένων καρστικών φαινοµένων, η υγρασία που διατηρείται στις σχισµές των βράχων διαχέεται
στο καλλιεργούµενο έδαφος κατά τις περιόδους ξηρασίας. Τούτο αποτελεί µια ακόµα ιδιαιτερότητα του εδάφους.

Οι γεωλογικές, υδρογεωλογικές και µετεωρολογικές παράµετροι συµβάλλουν στη δηµιουργία ενός µοναδικού φυσικού
περιβάλλοντος στην ενδιαφερόµενη περιοχή.

19.7.2003L 181/18 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



4.7. ∆οµή του ελέγχου

Ονοµασία: Bioagricoop — Scrl

∆ιεύθυνση: Via Fucini, 10, Ι-40033 Casalecchio di Reno (Bologna)

4.8. Επισήµανση

Το τελικό προϊόν συσκευάζεται σε µε ετικέτα που αναφέρει:

1. κατάλογο των συστατικών, εταιρεία παραγωγής·

2. προθεσµία ανάλωσης·

3. σήµα.

Εναλλακτικά, το προϊόν δεν συσκευάζεται και φέρει µόνον ένα σήµα κατασκευασµένο από βιολογικό υλικό το οποίο περι-
λαµβάνει τις πληροφορίες που αναφέρονται ανωτέρω και την ονοµασία «Pane di Altamura».

Οι ετικέτες πρέπει να φέρουν το συνηµµένο σήµα, το οποίο πρέπει να χρησιµοποιείται πάντοτε µε την προστατευόµενη ονο-
µασία προέλευσης.

Το γραφικό σύµβολο αποτελείται από έναν θυρεό πάνω από το οποίο υπάρχει µια κορώνα µε δύο τετραγωνίδια κόκκινα
και δύο λευκά. Στο κέντρο του ωοειδούς σήµατος, σε τρεις γραµµές, υπάρχει η ένδειξη «Pane DOP di Altamura».

Οι τυπογραφικές λεπτοµέρειες του σήµατος είναι οι ακόλουθες:

— τυπογραφικά στοιχεία: 100 % pantone 323 cv,

— Pane dop di Altamura: έντονοι χαρακτήρες «arial», διαστάσεις 71,1 πάχος γραµµής οβάλ περιγράµµατος 0,040,

— µεγάλος οβάλ ξύλινος δίσκος 17,5 cm,

— µικρός οβάλ ξύλινος δίσκος 13 cm,

— οι διαστάσεις του λογότυπου δεν πρέπει να είναι µικρότερες από 10 cm × 7 cm,

— κίτρινο: 100 % pantone yellow cv,

— µωβ: 100 % pantone 228 cv,

— λευκό: 100 % pantone trans. white cv,

— πράσινο: 100 % pantone 334 cv,

— κόκκινο: 100 % pantone warm red cv,

— οβάλ περίγραµµα: 100 % pantone violet cv.

4.9. Εθνικές απαιτήσεις

Αριθ. ΕΚ: G/IT/00136/2000.06.22

Ηµεροµηνία παραλαβής του πλήρους φακέλου: 22.2.2001.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1292/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε την έναρξη διαδικασίας επανεξέτασης, όσον αφορά έναν «νέο εξαγωγέα», του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2604/2000 του Συµβουλίου για την επιβολή οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές
ορισµένων τύπων τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου καταγωγής, µεταξύ άλλων, Ταϊλάνδης, για την
κατάργηση του δασµού όσον αφορά τις εισαγωγές ενός παραγωγού-εξαγωγέα της εν λόγω χώρας και

για την υπαγωγή των εισαγωγών αυτών σε καταγραφή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 11
παράγραφος 4,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Α. ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(1) Η Επιτροπή έλαβε αίτηση επανεξέτασης όσον αφορά έναν
«νέο εξαγωγέα», σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4
του βασικού κανονισµού. Η αίτηση υποβλήθηκε από την
Indo Pet (Thailand) Ltd. (εφεξής «ο αιτών»), παραγωγό-εξα-
γωγέα της Ταϊλάνδης (εφεξής «η ενδιαφερόµενη χώρα»).

Β. ΠΡΟΪΟΝ

(2) Το υπό επανεξέταση προϊόν είναι το τερεφθαλικό πολυαιθυ-
λένιο (PET) µε συντελεστή ιξώδους 78 ml/g ή περισσότερο,
σύµφωνα µε το πρότυπο DIN (Deutsche Industrienorm),
καταγωγής Ταϊλάνδης («το υπό εξέταση προϊόν»), που
υπάγεται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ 3907 60 20.
Οι εν λόγω κωδικοί ΣΟ παρατίθενται για πληροφοριακούς
και µόνο λόγους.

Γ. ΥΦΙΣΤΑΜΕΝΑ ΜΕΤΡΑ

(3) Tα ισχύοντα επί του παρόντος µέτρα συνίστανται σε δασµό
αντιντάµπινγκ που επιβάλλεται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2604/2000 του Συµβουλίου (3) του οποίου οι εισαγωγές
στην Κοινότητα του εν λόγω προϊόντος υπόκεινται σε ορι-
στικό δασµό αντιντάµπινγκ 83,2 ευρώ ανά τόνο.

∆. ΛΟΓΟΙ ΤΗΣ ΕΠΑΝΕΞΕΤΑΣΗΣ

(4) Ο αιτών ισχυρίζεται ότι δεν πραγµατοποίησε εξαγωγές του
υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα κατά την περίοδο
έρευνας στην οποία βασίζονται τα µέτρα, ήτοι κατά την
περίοδο από την 1η Οκτωβρίου 1998 έως τις 30 Σεπτεµ-
βρίου 1999 («αρχική περίοδος έρευνας») και ότι δεν συνδέε-
ται µε κανέναν από τους παραγωγούς-εξαγωγείς του υπό
εξέταση προϊόντος που υπόκεινται στα προαναφερθέντα
µέτρα αντιντάµπινγκ.

(5) Ο αιτών ισχυρίζεται επίσης ότι άρχισε να εξάγει το υπό
εξέταση προϊόν στην Κοινότητα µετά το τέλος της αρχικής
περιόδου έρευνας.

Ε. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(6) Οι κοινοτικοί παραγωγοί που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρο-
νται, ενηµερώθηκαν σχετικά µε την ανωτέρω αίτηση και είχαν
την ευκαιρία να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους. Η Επι-
τροπή δεν έλαβε καµία παρατήρηση.

(7) Αφού εξέτασε τα διαθέσιµα στοιχεία, η Επιτροπή καταλήγει
στο συµπέρασµα ότι υπάρχουν επαρκή αποδεικτικά στοιχεία
ώστε να δικαιολογείται η έναρξη διαδικασίας επανεξέτασης
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, προκειµένου να προσδιοριστεί το ατοµικό περιθώριο
ντάµπινγκ του αιτούντος και, εφόσον διαπιστωθεί η ύπαρξη
ντάµπινγκ, το ύψος του δασµού που θα πρέπει να επιβληθεί
στις εισαγωγές του υπό εξέταση προϊόντος στην Κοινότητα.

α) Ερωτηµατολόγια

(8) Προκειµένου να συγκεντρώσει τα στοιχεία που θεωρεί απα-
ραίτητα για την έρευνά της, η Επιτροπή θα αποστείλει ερω-
τηµατολόγιο στον αιτούντα.

β) Συγκέντρωση πληροφοριών και ακροάσεις

(9) Όλα τα ενδιαφερόµενα µέρη καλούνται να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να παρέχουν αποδεικτικά
στοιχεία.

(10) Επιπλέον, η Επιτροπή είναι δυνατό να δεχθεί σε ακρόαση τα
ενδιαφερόµενα µέρη, εφόσον το ζητήσουν γραπτώς και απο-
δείξουν ότι υπάρχουν ιδιαίτεροι λόγοι για τους οποίους
επιβάλλεται η ακρόασή τους.

ΣΤ. ΚΑΤΑΡΓΗΣΗ ΤΟΥ ΙΣΧΥΟΝΤΟΣ ∆ΑΣΜΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΑ-
ΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΕΙΣΑΓΩΓΩΝ

(11) Σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του βασικού κανο-
νισµού, ο ισχύων δασµός αντιντάµπινγκ πρέπει να
καταργηθεί όσον αφορά τις εισαγωγές του υπό εξέταση
προϊόντος, το οποίο παράγεται και πωλείται προς εξαγωγή
στην Κοινότητα από τον αιτούντα. Παράλληλα, οι εν λόγω
εισαγωγές πρέπει να υπόκεινται σε καταγραφή, σύµφωνα µε
το άρθρο 14 παράγραφος 5 του βασικού κανονισµού, για
να διασφαλιστεί ότι, σε περίπτωση που η επανεξέταση κατα-
λήξει στη διαπίστωση της ύπαρξης πρακτικής ντάµπινγκ εκ
µέρους του αιτούντος, θα είναι δυνατή η αναδροµική
είσπραξη δασµών αντιντάµπινγκ από την ηµεροµηνία
έναρξης της εν λόγω επανεξέτασης. Στο παρόν στάδιο της
διαδικασίας δεν είναι δυνατό να υπολογιστεί το ποσό των
ενδεχοµένων δασµών τους οποίους θα πρέπει να καταβάλει
µελλοντικά ο αιτών.
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Ζ. ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

(12) Για λόγους χρηστής διαχείρισης, πρέπει να καθοριστούν
προθεσµίες εντός των οποίων:

— µπορούν να αναγγελθούν στην Επιτροπή, να υποβάλουν
τις απόψεις τους γραπτώς και να απαντήσουν στο ερω-
τηµατολόγιο που αναφέρεται στην παράγραφο Ε στοι-
χείο α) του παρόντος κανονισµού ή να υποβάλουν άλλες
πληροφορίες που πρέπει να ληφθούν υπόψη κατά την
έρευνα

— τα ενδιαφερόµενα µέρη δύνανται να ζητήσουν εγγράφως
να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

Η. ΑΡΝΗΣΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

(13) Στις περιπτώσεις που ένα ενδιαφερόµενο µέρος αρνείται την
πρόσβαση σε αναγκαία στοιχεία ή γενικότερα δεν τα παρέχει
εντός της προβλεπόµενης προθεσµίας ή παρεµποδίζει σηµα-
ντικά την έρευνα, επιτρέπεται να συνάγονται συµπεράσµατα,
καταφατικά ή αποφατικά, µε βάση τα διαθέσιµα αποδεικτικά
στοιχεία, όπως προβλέπεται στο άρθρο 18 του βασικού
κανονισµού.

(14) Όταν διαπιστώνεται ότι ένα ενδιαφερόµενο µέρος έχει προ-
σκοµίσει ψευδή ή παραπλανητικά στοιχεία, τα εν λόγω στοι-
χεία δεν λαµβάνονται υπόψη, και είναι δυνατόν να χρησιµο-
ποιούνται τα διαθέσιµα στοιχεία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Αρχίζει επανεξέταση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2604/2000
σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 του κανονισµού αριθ.
384/96 για να καθοριστεί εάν και σε ποιο βαθµό οι εισαγωγές
τερεφθαλικού πολυαιθυλενίου (PET) µε συντελεστή ιξώδους 78 ml/
g ή περισσότερο, σύµφωνα µε το πρότυπο DIN (Deutsche Indu-
strienorm) 53728, το οποίο υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
3907 60 20, καταγωγής Ταϊλάνδης, που παράγεται και πωλείται
στην Κοινότητα από την Indo Pet Ltd., θα πρέπει να υπόκεινται στο
δασµό αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2604/2000.

Άρθρο 2

Ο δασµός αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2604/2000 καταργείται όσον αφορά τις εισαγωγές του
προϊόντος που προσδιορίζεται στο άρθρο 1 του παρόντος κανονι-
σµού (κωδικός Taric A468).

Άρθρο 3

Οι τελωνειακές αρχές καλούνται, σύµφωνα µε το άρθρο 14 παρά-
γραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, να
λάβουν τα κατάλληλα µέτρα προκειµένου να προβούν σε κατα-
γραφή των εισαγωγών που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος
κανονισµού. Η καταγραφή παύει εννέα µήνες µετά την ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 4

1. Τα ενδιαφερόµενα µέρη οφείλουν να αναγγελθούν στην Επι-
τροπή, να γνωστοποιήσουν γραπτώς τις απόψεις τους και να
υποβάλουν απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο που αναφέρεται στην
παράγραφο Ε στοιχείο α) του παρόντος κανονισµού ή οποιεσδήποτε
άλλες πληροφορίες, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, εντός 40
ηµερών από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, ώστε να µπορέσουν να ληφθούν υπόψη οι εν λόγω απόψεις
και τα στοιχεία κατά την έρευνα. Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός
ότι η άσκηση των περισσότερων διαδικαστικών δικαιωµάτων που
αναφέρονται στον βασικό κανονισµό εξαρτάται από το κατά πόσον
το µέρος αναγγέλλεται εντός της προαναφερθείσας περιόδου.

Τα ενδιαφερόµενα µέρη µπορούν επίσης να ζητήσουν, εντός της
ίδιας προθεσµίας, να γίνουν δεκτά σε ακρόαση από την Επιτροπή.

2. Όλες οι παρατηρήσεις και οι αιτήσεις των ενδιαφεροµένων
µερών πρέπει να υποβληθούν γραπτώς (όχι σε ηλεκτρονική µορφή,
εκτός αν ορίζεται διαφορετικά), και πρέπει να αναφέρουν την ονο-
µασία, τη διεύθυνση, την ηλεκτρονική διεύθυνση, τον αριθµό
τηλεφώνου, φαξ ή/και τέλεξ του ενδιαφερόµενου µέρους. Όλες οι
γραπτές παρατηρήσεις, περιλαµβανοµένων και των απαντήσεων στα
ερωτηµατολόγια και η αλληλογραφία που υποβάλλουν τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη σε απόρρητη βάση πρέπει να φέρουν την ένδειξη
«Περιορισµένης διανοµής» (1) και, σύµφωνα µε το άρθρο 19 παρά-
γραφος 2 του βασικού κανονισµού, να συνοδεύονται από µη εµπι-
στευτικού χαρακτήρα περίληψη, η οποία θα φέρει την ένδειξη «ΓΙΑ
ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΑΠΟ ΤΑ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ».

Τυχόν πληροφορίες σχετικές µε το θέµα και αιτήσεις ακρόασης
πρέπει να αποσταλούν στην ακόλουθη διεύθυνση:

Ευρωπαϊκή Επιτροπή
Γενική ∆ιεύθυνση Εµπορίου
∆ιεύθυνση B
Γραφείο: J-79 5/16
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ (32-2) 295 65 05
Τέλεξ U B 21877

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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(1) Αυτό σηµαίνει ότι το έγγραφο προορίζεται για εσωτερική χρήση µόνο.
Προστατεύεται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L
145 της 31.5.2001, σ. 43). Είναι εµπιστευτικό έγγραφο σύµφωνα µε το
άρθρο 19 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96 και µε το άρθρο 6 της
συµφωνίας ΠΟΕ σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου VI της συµφω-
νίας ΓΣ∆Ε 1994 (συµφωνία αντιντάµπινγκ).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1293/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 28,195 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 210 της 3.8.2001, σ. 10.
(4) ΕΕ L 223 της 20.8.2002, σ. 3.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1294/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουλίου 2003
για την εφαρµογή συντελεστή µείωσης κατά την έκδοση πιστοποιητικών επιστροφής για εµπορεύµατα µη
υπαγόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 5 του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου, της 6ης
∆εκεµβρίου 1993, για τον καθορισµό του καθεστώτος συναλλαγών
που εφαρµόζεται για ορισµένα εµπορεύµατα που προέρχονται από
τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2580/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της 13ης Ιου-
λίου 2000, για τη θέσπιση κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του συστήµατος επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων
καθορισµού του ύψους τους, για ορισµένα γεωργικά προϊόντα, εξα-
γόµενα υπό µορφή εµπορευµάτων µη υπαγοµένων στο παράρτηµα Ι
της συνθήκης, και τα κριτήρια για τον καθορισµό του ποσού παρο-
µοίων επιστροφών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 740/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το συνολικό ποσό που αντιστοιχεί στις αιτήσεις για πιστο-
ποιητικά επιστροφής που ισχύουν από την 1η Αυγούστου

2003 υπερβαίνει το µέγιστο που αναφέρεται στο άρθρο 8
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000.

(2) Υπολογίζεται ένας συντελεστής µείωσης βάσει του άρθρου 8
παράγραφοι 3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/
2000. Κατά συνέπεια, ο συντελεστής αυτός πρέπει να ισχύει
για τα ποσά που ζητήθηκαν υπό µορφή πιστοποιητικών
επιστροφής µε ισχύ από την 1η Αυγούστου 2003, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 8 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1520/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσά των πιστοποιητικών που αντιστοιχούν σε αιτήσεις που
ισχύουν από την 1η Αυγούστου 2003 υπόκεινται σε συντελεστή
µείωσης 0,957.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 19 Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 318 της 20.12.1993, σ. 18.
(2) ΕΕ L 298 της 25.11.2000, σ. 5.
(3) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 106 της 29.4.2003, σ. 12.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 6ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε την υπογραφή των συµφωνιών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων Πολιτειών

της Αµερικής περί εκδόσεως και αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής σε ποινικές υποθέσεις

(2003/516/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και ιδίως τα
άρθρα 24 και 38,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης συνεργάζονται µε
τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σε ποινικές υποθέσεις
βάσει διµερών συµφωνιών, συµβάσεων, συνθηκών, εθνικών
νόµων και διακανονισµών.

(2) Η Ευρωπαϊκή Ένωση είναι αποφασισµένη να βελτιώσει τη
συνεργασία αυτή προκειµένου ιδίως να µπορεί να καταπο-
λεµήσει αποτελεσµατικότερα το διασυνοριακό έγκληµα και
την τροµοκρατία.

(3) Στις 26 Απριλίου 2002, το Συµβούλιο αποφάσισε να εξου-
σιοδοτήσει την Προεδρία, επικουρούµενη από την Επιτροπή,
να έρθει σε διαπραγµατεύσεις µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής, η δε Προεδρία διαπραγµατεύθηκε δύο συµφωνίες
δικαστικής συνεργασίας µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής σε ποινικές υποθέσεις, µία περί αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής και µία περί εκδόσεως.

(4) Οι συµφωνίες θα πρέπει να υπογραφούν εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, µε την επιφύλαξη της µετέπειτα
σύναψής τους. Την ώρα της υπογραφής, η Ευρωπαϊκή
Ένωση θα προβεί κατά την υπογραφή στην ακόλουθη
δήλωση:

«Η Ευρωπαϊκή Ένωση δηλώνει ότι βρίσκεται σε µία διαδι-
κασία συγκρότησης ενός Χώρου Ελευθερίας, Ασφάλειας
και ∆ικαιοσύνης, η οποία µπορεί να έχει συνέπειες που
θα θίγουν τις συµφωνίες µε τις Ηνωµένες Πολιτείες. Οι
εξελίξεις αυτές θα εξετασθούν προσεκτικά από την
Ένωση ιδίως όσον αφορά το άρθρο 10 παράγραφος 2
της συµφωνίας έκδοσης. Η Ένωση επιθυµεί να προβεί σε
διαβουλεύσεις µε τις Ηνωµένες Πολιτείες προκειµένου να
εξεύρει λύσεις σε τυχόν εξελίξεις που θα θίγουν τις συµ-
φωνίες, συµπεριλαµβανοµένης εν ανάγκη της ανα-

θεώρησης των συµφωνιών. Η Ένωση δηλώνει ότι το
άρθρο 10 δεν αποτελεί προηγούµενο για διαπραγµατεύ-
σεις µε τρίτα κράτη.»

(5) Οι συµφωνίες προβλέπουν στο άρθρο 3 παράγραφος 2 την
ανταλλαγή έγγραφων πράξεων µεταξύ των ΗΠΑ σχετικά µε
την εφαρµογή των διµερών συνθηκών. Στο άρθρο 3 παρά-
γραφος 3 της συµφωνίας περί αµοιβαίας δικαστικής συν-
δροµής προβλέπεται ανάλογη υποχρέωση για όσα κράτη
µέλη δεν έχουν διµερή συµφωνία αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής µε τις ΗΠΑ. Εν όψει του καταρτισµού των
έγγραφων αυτών πράξεων, τα κράτη µέλη θα πρέπει να συν-
τονίσουν τις ενέργειές τους µέσα στο Συµβούλιο,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Εξουσιοδοτείται µε την παρούσα ο Πρόεδρος του Συµβου-
λίου να ορίσει το άτοµο ή τα άτοµα τα εξουσιοδοτηµένα να
υπογράψουν τις συµφωνίες εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
µε την επιφύλαξη της µετέπειτα σύναψής τους.

2. Επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση τα κείµενα των συµ-
φωνιών και των επεξηγηµατικών σηµειώσεων που τις συνοδεύουν
και οι οποίες καταγράφουν πράγµατα που έχουν συµφωνηθεί
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θα ενεργήσουν τα δέοντα προκειµένου να
καταρτίσουν έγγραφες πράξεις µεταξύ αυτών και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής κατά τα προβλεπόµενα στο άρθρο 3
παράγραφος 2 της συµφωνίας περί εκδόσεως και στο άρθρο 3
παράγραφοι 2 και 3 της συµφωνίας περί αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής.
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2. Τα κράτη µέλη θα συντονίσουν τις κατ' εφαρµογή της παρα-
γράφου 1 ενέργειές τους µέσα στο Συµβούλιο.

Άρθρο 3

Σε περίπτωση επέκτασης της εδαφικής εφαρµογής των συµφωνιών
σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 1 στοιχείο β) δεύτερη περί-
πτωση, της συµφωνίας περί εκδόσεως ή του άρθρου 16 παράγρα-
φος 1 στοιχείο β) δεύτερη περίπτωση της συµφωνίας περί αµοι-
βαίας δικαστικής συνδροµής, το Συµβούλιο αποφασίζει οµόφωνα
εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση και τα παραρτήµατά της θα δηµοσιευθούν
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Λουξεµβούργο, 6 Ιουνίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Μ. ΧΡΥΣΟΧΟΪ∆ΗΣ
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής σχετικά µε την έκδοση

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
Προοίµιο

Άρθρο 1 Αντικείµενο και σκοπός

Άρθρο 2 Ορισµοί

Άρθρο 3 Πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας σε σχέση µε τις διµερείς συνθήκες έκδοσης µε κράτη µέλη

Άρθρο 4 Αδικήµατα για τα οποία χωρεί έκδοση

Άρθρο 5 ∆ιαβίβαση και βεβαίωση της αυθεντικότητας των εγγράφων

Άρθρο 6 ∆ιαβίβαση αιτήσεων προσωρινής σύλληψης

Άρθρο 7 ∆ιαβίβαση εγγράφων έπειτα από προσωρινή σύλληψη

Άρθρο 8 Συµπληρωµατικές πληροφορίες

Άρθρο 9 Προσωρινή παράδοση

Άρθρο 10 Αιτήσεις έκδοσης ή παράδοσης που υποβάλλονται από πλείονα κράτη

Άρθρο 11 Απλουστευµένες διαδικασίες έκδοσης

Άρθρο 12 ∆ιαµεταγωγή

Άρθρο 13 Θανατική ποινή

Άρθρο 14 Ευαίσθητες πληροφορίες περιεχόµενες σε αίτηση

Άρθρο 15 ∆ιαβουλεύσεις

Άρθρο 16 Χρονική εφαρµογή

Άρθρο 17 Μη παρέκκλιση

Άρθρο 18 Μελλοντικές διµερείς συνθήκες έκδοσης µε κράτη µέλη

Άρθρο 19 Ορισµός αρχών και κοινοποιήσεις

Άρθρο 20 Εδαφική εφαρµογή

Άρθρο 21 Επανεξέταση

Άρθρο 22 Έναρξη ισχύος και καταγγελία

Επεξηγηµατική
σηµείωση

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ ΚΑΙ ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να διευκολύνουν περισσότερο τη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καταπολεµήσουν το έγκληµα µε αποτελεσµατικότερο τρόπο έτσι ώστε να προστατεύσουν τις αντίστοιχες
δηµοκρατικές κοινωνίες τους και τις κοινές τους αξίες,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΟΝ ΠΡΟΣΗΚΟΝΤΑ ΣΕΒΑΣΜΟ των δικαιωµάτων του ατόµου και του κράτους δικαίου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΚΑΤΑ ΝΟΥ τις δυνάµει των αντίστοιχων νοµικών συστηµάτων εγγυήσεις, που προβλέπουν το δικαίωµα του εκδιδόµε-
νου προσώπου σε δίκαιη δίκη, συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος να δικάζεται από αµερόληπτο δικαστήριο το οποίο να
έχει συγκροτηθεί βάσει του Νόµου,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν συµφωνία σχετικά µε την έκδοση των εγκληµατιών,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:
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Άρθρο 1

Αντικείµενο και σκοπός

Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν, σύµφωνα µε τις διατάξεις
της παρούσας συµφωνίας, να προβούν σε ενίσχυση της συνεργασίας
στα πλαίσια των ισχυουσών σχέσεων σε θέµατα έκδοσης µεταξύ των
κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής όσον
αφορά την έκδοση εγκληµατιών.

Άρθρο 2

Ορισµοί

1. Ως «συµβαλλόµενα µέρη», νοούνται η Ευρωπαϊκή Ένωση και οι
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

2. Ως «κράτος µέλος», νοείται ένα κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

3. Ως «Υπουργείο ∆ικαιοσύνης», νοείται, για τις Ηνωµένες Πολι-
τείες της Αµερικής, το Υπουργείο ∆ικαιοσύνης των Ηνωµένων
Πολιτειών και, για ένα κράτος µέλος, το Υπουργείο ∆ικαιοσύνης
του· µολαταύτα, σε όσα κράτη µέλη τα καθήκοντα που περιγρά-
φονται στα άρθρα 3, 5, 6, 8 ή 12 εκτελούνται από τον Γενικό
Εισαγγελέα, η αρχή αυτή µπορεί να ορίζεται προκειµένου να
εκτελεί τα καθήκοντα αυτά αντί του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης
σύµφωνα µε το άρθρο 19, εκτός εάν οι Ηνωµένες Πολιτείες και
το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος συµφωνήσουν να ορίσουν άλλη
αρχή.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας σε σχέση µε τις
διµερείς συνθήκες έκδοσης µε κράτη µέλη

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση, δυνάµει της συνθήκης για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, µεριµνούν
ώστε οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας να εφαρµόζονται όσον
αφορά τις διµερείς συνθήκες περί έκδοσης µεταξύ των κρατών
µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής οι οποίες θα
ισχύουν κατά τη στιγµή της έναρξης ισχύος της παρούσας συµφω-
νίας, υπό τους ακόλουθους όρους:

α) το άρθρο 4 εφαρµόζεται αντί των διατάξεων διµερούς
συνθήκης που επιτρέπουν την έκδοση αποκλειστικά βάσει κατα-
λόγου συγκεκριµένων αξιόποινων πράξεων·

β) το άρθρο 5 εφαρµόζεται αντί των διατάξεων διµερούς
συνθήκης που διέπουν τη διαβίβαση, την πιστοποίηση, τη
βεβαίωση της αυθεντικότητας ή άλλη επικύρωση αίτησης
έκδοσης και δικαιολογητικών εγγράφων η οποία διαβιβάζεται
από το αιτούν κράτος·

γ) το άρθρο 6 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες επιτρέπουν την απευθείας διαβίβαση των
αιτήσεων προσωρινής σύλληψης µεταξύ του Υπουργείου
∆ικαιοσύνης των Ηνωµένων Πολιτειών και του Υπουργείου
∆ικαιοσύνης του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους·

δ) το άρθρο 7 εφαρµόζεται επιπροσθέτως των διατάξεων διµερούς
συνθήκης που διέπουν τη διαβίβαση των αιτήσεων έκδοσης·

ε) το άρθρο 8 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες διέπουν την υποβολή συµπληρωµατικών
πληροφοριών· όπου οι διατάξεις διµερούς συνθήκης δεν προσ-
διορίζουν την ακολουθητέα οδό, εφαρµόζεται επίσης η παρά-
γραφος 2 του εν λόγω άρθρου·

στ) το άρθρο 9 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες επιτρέπουν την προσωρινή παράδοση προ-
σώπων κατά των οποίων εκκρεµεί δίκη ή τα οποία εκτίουν
ποινή στο προς ό η αίτηση κράτος·

ζ) το άρθρο 10 εφαρµόζεται, εκτός εάν ορίζεται εκεί άλλως, αντί
ή εν τη απουσία διατάξεων διµερούς συνθήκης, οι οποίες αφο-
ρούν τις αποφάσεις σχετικά µε πλείονες αιτήσεις έκδοσης του
ίδιου προσώπου·

η) το άρθρο 11 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης, οι οποίες επιτρέπουν την παραίτηση από την έκδοση
ή απλουστευµένες διαδικασίες έκδοσης·

θ) το άρθρο 12 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες διέπουν τη διαµεταγωγή· όταν οι διατάξεις
διµερούς συνθήκης δεν προσδιορίζουν τη διαδικασία η οποία
διέπει τη µη προγραµµατισµένη προσγείωση αεροσκάφους,
εφαρµόζεται επίσης η παράγραφος 3 του εν λόγω άρθρου·

ι) το άρθρο 13 µπορεί να εφαρµόζεται από το προς ό η αίτηση
κράτος αντί ή εν απουσία διατάξεων διµερούς συνθήκης οι
οποίες διέπουν τη θανατική ποινή·

ια) το άρθρο 14 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες διέπουν την επεξεργασία ευαίσθητων
πληροφοριών που περιέχονται σε αίτηση.

2. α) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει ότι κάθε κράτος µέλος αναγνωρί-
ζει, µε έγγραφη πράξη µεταξύ του ίδιου και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, την εφαρµογή, κατά τον τρόπο που
ορίζεται στο παρόν άρθρο, της διµερούς συνθήκης έκδοσης
που ισχύει µεταξύ αυτού και των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής.

β) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει ότι τα νέα κράτη µέλη που προ-
σχωρούν στην Ευρωπαϊκή Ένωση µετά τη θέση της παρούσας
συµφωνίας σε ισχύ και που έχουν διµερείς συνθήκες έκδοσης
µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, λαµβάνουν τα
µέτρα που αναφέρονται στο στοιχείο α).

γ) Τα συµβαλλόµενα µέρη καταβάλλουν προσπάθειες να
ολοκληρώσουν τη διαδικασία που περιγράφεται στο στοιχείο
β) πριν από την προγραµµατισµένη προσχώρηση νέου
κράτους µέλους, ή όσο το δυνατόν ταχύτερα µετά την
προσχώρηση αυτή. Η Ευρωπαϊκή Ένωση κοινοποιεί στις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής την ηµεροµηνία
προσχώρησης νέων κρατών µελών.

3. Εάν η διαδικασία που περιγράφεται στην παράγραφο 2 στοι-
χείο β) δεν έχει ολοκληρωθεί κατά την ηµεροµηνία προσχώρησης,
οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας εφαρµόζονται ως προς τις
σχέσεις µεταξύ αυτού του νέου κράτους µέλους και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής από την ηµεροµηνία κατά την οποία έχουν
κοινοποιήσει αµοιβαία καθώς και προς την Ευρωπαϊκή Ένωση την
ολοκλήρωση των προς τούτο εσωτερικών τους διαδικασιών.
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Άρθρο 4

Αδικήµατα για τα οποία χωρεί έκδοση

1. Ένα αδίκηµα αποτελεί αδίκηµα για το οποίο χωρεί έκδοση
χωρεί εφόσον τιµωρείται από το δίκαιο τόσο του αιτούντος
κράτους όσο και του προς ό η αίτηση κράτους µε στερητική της
ελευθερίας ποινή ανώτατης διάρκειας ανώτερης του ενός έτους ή
µε αυστηρότερη ποινή. Ένα αδίκηµα αποτελεί επίσης αδίκηµα για
το οποίο χωρεί έκδοση εάν συνίσταται σε απόπειρα ή συνωµοσία
για τέλεση, ή συµµετοχή στην τέλεση αδικήµατος για το οποίο
χωρεί έκδοση. Όταν η αίτηση αφορά την εκτέλεση της ποινής προ-
σώπου το οποίο έχει καταδικασθεί για αδίκηµα για το οποίο χωρεί
έκδοση, το υπόλοιπο της στερητικής της ελευθερίας ποινής που
αποµένει να εκτιθεί πρέπει να είναι τουλάχιστον τέσσερις µήνες.

2. Όταν εγκρίνεται η έκδοση για αδίκηµα για το οποίο χωρεί
έκδοση, η έκδοση ισχύει και για οποιοδήποτε άλλο αδίκηµα προσ-
διορίζεται στην αίτηση εφόσον το τελευταίο αυτό αδίκηµα τιµωρεί-
ται µε στερητική της ελευθερίας ποινή ενός έτους ή λιγότερο, εφό-
σον πληρούνται όλες οι άλλες απαιτήσεις οι σχετικές µε την
έκδοση.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ένα αδίκηµα θεωρεί-
ται ως αδίκηµα για το οποίο χωρεί έκδοση:

α) ανεξαρτήτως του αν το δίκαιο τόσο του αιτούντος κράτους όσο
και του προς ό η αίτηση κράτους κατατάσσουν το αδίκηµα στην
ίδια κατηγορία αδικηµάτων ή περιγράφουν το αδίκηµα µε την
ίδια ορολογία·

β) ανεξαρτήτως του αν το αδίκηµα είναι ένα από τα αδικήµατα για
τα οποία το οµοσπονδιακό δίκαιο των Ηνωµένων Πολιτειών
απαιτεί την απόδειξη θεµάτων, όπως η διαπολιτειακή µεταφορά,
ή η χρήση των ταχυδροµείων ή άλλων διευκολύνσεων που επη-
ρεάζουν το διαπολιτειακό ή το εξωτερικό εµπόριο, δεδοµένου
ότι τα θέµατα αυτά χρησιµεύουν µόνο για το σκοπό του καθορι-
σµού της δικαιοδοσίας οµοσπονδιακού δικαστηρίου των Ηνωµέ-
νων Πολιτειών και

γ) σε ποινικές υποθέσεις που αφορούν φόρους, δασµούς, συναλ-
λαγµατικό έλεγχο και την εισαγωγή ή εξαγωγή βασικών προϊό-
ντων, ανεξαρτήτως του αν το δίκαιο του αιτούντος κράτους και
του προς ό η αίτηση κράτους προβλέπει ανάλογους φόρους,
δασµούς ή ελέγχους συναλλάγµατος ή της εισαγωγής ή εξα-
γωγής προϊόντων του ιδίου είδους.

4. Εάν το αδίκηµα έχει διαπραχθεί εκτός της επικρατείας του
αιτούντος κράτους µέλους, η έκδοση χωρεί µε την επιφύλαξη των
άλλων ισχυουσών απαιτήσεων για την έκδοση, εφόσον το δίκαιο
του προς ό η αίτηση κράτους προβλέπει την τιµωρία αδικήµατος
το οποίο τελείται εκτός της επικρατείας του σε παρόµοιες περι-
στάσεις. Εάν το δίκαιο του προς ό η αίτηση κράτους δεν προβλέπει
την τιµωρία αδικήµατος το οποίο τελείται εκτός της επικρατείας
του σε παρόµοιες περιστάσεις, η εκτελεστική αρχή του προς ό η
αίτηση κράτους έχει τη διακριτική ευχέρεια να εγκρίνει την έκδοση
εφόσον πληρούνται όλες οι άλλες προβλεπόµενες απαιτήσεις για
την έκδοση.

Άρθρο 5

∆ιαβίβαση και βεβαίωση της αυθεντικότητας των εγγράφων

1. Οι αιτήσεις έκδοσης και τα δικαιολογητικά τους έγγραφα
διαβιβάζονται δια της διπλωµατικής οδού, συµπεριλαµβανοµένης
της διαβίβασης που προβλέπεται στο άρθρο 7.

2. Τα έγγραφα τα οποία φέρουν την πιστοποίηση ή τη σφραγίδα
του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης ή του Υπουργείου ή της υπηρεσίας
που είναι αρµόδια για τις εξωτερικές σχέσεις, του αιτούντος
κράτους, γίνονται δεκτά στις διαδικασίες έκδοσης στο προς ό η
αίτηση κράτος χωρίς περαιτέρω πιστοποίηση, βεβαίωση της αυθεντι-
κότητας ή άλλη επικύρωση.

Άρθρο 6

∆ιαβίβαση αιτήσεων προσωρινής σύλληψης

Οι αιτήσεις προσωρινής σύλληψης µπορούν να υποβάλλονται απευ-
θείας µεταξύ των Υπουργείων ∆ικαιοσύνης του αιτούντος κράτους
και του προς ό η αίτηση κράτους, ως εναλλακτική δυνατότητα αντί
της διπλωµατικής οδού. Οι υπηρεσίες της ∆ιεθνούς Οργάνωσης
Εγκληµατολογικής Αστυνοµίας (Ιντερπόλ) µπορούν επίσης να
χρησιµοποιούνται για τη διαβίβαση των αιτήσεων αυτών.

Άρθρο 7

∆ιαβίβαση εγγράφων έπειτα από προσωρινή σύλληψη

1. Εάν το πρόσωπο του οποίου ζητείται η έκδοση κρατείται υπό
καθεστώς προσωρινής σύλληψης από το προς ό η αίτηση κράτος,
το αιτούν κράτος µπορεί να εκπληρώσει την υποχρέωσή του να δια-
βιβάσει την αίτηση έκδοσης και τα δικαιολογητικά της έγγραφα δια
της διπλωµατικής οδού δυνάµει του άρθρου 5 παράγραφος 1
υποβάλλοντας την αίτηση και τα έγγραφα στην πρεσβεία του προς
ό η αίτηση κράτους, η οποία ευρίσκεται στο αιτούν κράτος. Στην
περίπτωση αυτή, η ηµεροµηνία παραλαβής της εν λόγω αίτησης
από την πρεσβεία, θεωρείται ότι είναι η ηµεροµηνία παραλαβής,
από το προς ό η αίτηση κράτος, για τους σκοπούς της τήρησης
της δυνάµει της εφαρµοστέας συνθήκης έκδοσης προθεσµίας, ώστε
να καταστεί δυνατή η συνεχής κράτηση του προσώπου.

2. Όταν ένα κράτος µέλος, κατά την ηµεροµηνία υπογραφής
της παρούσας συµφωνίας, λόγω της πάγιας νοµολογίας του εσωτε-
ρικού του νοµικού συστήµατος όπως ισχύει κατά την εν λόγω ηµε-
ροµηνία, δεν µπορεί να εφαρµόσει τα µέτρα που µνηµονεύονται
στην παράγραφο 1, το παρόν άρθρο δεν εφαρµόζεται στο κράτος
αυτό, έως ότου το κράτος µέλος αυτό και οι Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής, µε ανταλλαγή διπλωµατικών διακοινώσεων, συµφωνή-
σουν άλλως.

Άρθρο 8

Συµπληρωµατικές πληροφορίες

1. Το προς ό η αίτηση κράτος µπορεί να ζητήσει από το αιτούν
κράτος να παράσχει συµπληρωµατικές πληροφορίες εντός εύλογης
προθεσµίας την οποία καθορίζει, εφόσον θεωρεί ότι οι πληροφορίες
που παρέχονται προς υποστήριξη της αίτησης έκδοσης δεν επαρ-
κούν για την εκπλήρωση των απαιτήσεων της εφαρµοστέας
συνθήκης έκδοσης.

2. Οι εν λόγω συµπληρωµατικές πληροφορίες µπορούν να
ζητούνται και να παρέχονται απευθείας µεταξύ των Υπουργείων
∆ικαιοσύνης των ενδιαφεροµένων κρατών.
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Άρθρο 9

Προσωρινή παράδοση

1. Εάν εγκριθεί αίτηση έκδοσης στην περίπτωση προσώπου το
οποίο διώκεται ή εκτίει ποινή στο προς ό η αίτηση κράτος, το προς
ό η αίτηση κράτος µπορεί να παραδώσει προσωρινά το πρόσωπο
του οποίου ζητείται η έκδοση στο αιτούν κράτος για τους σκοπούς
της δίωξης.

2. Το παραδοθέν πρόσωπο κρατείται στο αιτούν κράτος και
επιστρέφεται στο προς ό η αίτηση κράτος αµέσως µετά την ολοκλή-
ρωση των διαδικασιών κατά του προσώπου αυτού, σύµφωνα µε
τους όρους που καθορίζονται µε αµοιβαία συµφωνία του αιτούντος
και του προς ό η αίτηση κράτους. Ο χρόνος της κράτησης στο
έδαφος του αιτούντος κράτος εν αναµονή της άσκησης δίωξης στο
εν λόγω κράτος, είναι δυνατόν να αφαιρείται από τον χρόνο που
αποµένει προς έκτιση στο προς ό η αίτηση κράτος.

Άρθρο 10

Αιτήσεις έκδοσης ή παράδοσης που υποβάλλονται από
πλείονα κράτη

1. Εάν το προς ό η αίτηση κράτος λαµβάνει αιτήσεις από το
αιτούν κράτος και από οιοδήποτε άλλο κράτος ή κράτη για την
έκδοση του ίδιου προσώπου, είτε για το ίδιο αδίκηµα είτε για δια-
φορετικά αδικήµατα, η εκτελεστική αρχή του προς ό η αίτηση
κράτους καθορίζει εάν και σε ποιο κράτος θα παραδώσει το πρό-
σωπο.

2. Εάν το προς ό η αίτηση κράτος µέλος λαµβάνει αίτηση
έκδοσης από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και αίτηση
παράδοσης δυνάµει του ευρωπαϊκού εντάλµατος συλλήψεως, για
την έκδοση του ίδιου προσώπου, είτε για το ίδιο είτε για διαφορε-
τικά αδικήµατα, η αρµόδια αρχή του προς ό η αίτηση κράτους
µέλους καθορίζει σε ποίο κράτος, εάν υπάρχει, θα παραδώσει το
πρόσωπο. Για τον σκοπό αυτό, αρµόδια αρχή είναι η εκτελεστική
αρχή του προς ό η αίτηση κράτους µέλους εάν, στο πλαίσιο της εν
ισχύι διµερούς συνθήκης έκδοσης µεταξύ των Ηνωµένων Πολιτειών
και του κράτους µέλους, οι αποφάσεις επί των συντρεχουσών
αιτήσεων υποβάλλονται από την εν λόγω αρχή· εάν αυτό δεν
προβλέπεται στη διµερή συνθήκη έκδοσης, η αρµόδια αρχή ορίζεται
από το οικείο κράτος µέλος σύµφωνα µε το άρθρο 19.

3. Κατά τη λήψη της απόφασής του, σύµφωνα µε τις παραγρά-
φους 1 και 2, το προς ό η αίτηση κράτος εξετάζει όλους τους σχε-
τικούς παράγοντες, συµπεριλαµβανοµένων, µεταξύ άλλων, των
παραγόντων που ήδη προβλέπονται στην εφαρµοστέα συνθήκη
έκδοσης, και, εφόσον δεν προβλέπονται ήδη, των ακόλουθων:

α) του αν οι αιτήσεις έχουν υποβληθεί δυνάµει συνθήκης·

β) των τόπων στους οποίους έχει διαπραχθεί κάθε επί µέρους
αδίκηµα·

γ) των αντίστοιχων συµφερόντων των αιτούντων κρατών·

δ) της σοβαρότητας των αδικηµάτων·

ε) της υπηκοότητας του θύµατος·

στ) της δυνατότητας τυχόν µετέπειτα έκδοσης µεταξύ των αιτού-
ντων κρατών και

ζ) της χρονολογικής σειράς παραλαβής των αιτήσεων των αιτού-
ντων κρατών.

Άρθρο 11

Απλουστευµένες διαδικασίες έκδοσης

Εάν το πρόσωπο του οποίου ζητείται η έκδοση συγκατατίθεται να
παραδοθεί στο αιτούν κράτος, το προς ό η αίτηση κράτος µπορεί,
σύµφωνα µε τις αρχές και διαδικασίες που προβλέπονται δυνάµει
του δικαιικού του συστήµατος, να παραδώσει το πρόσωπο, το
συντοµότερο δυνατόν, χωρίς περαιτέρω διαδικασία. Η συγκατάθεση
του προσώπου του οποίου ζητείται η έκδοση µπορεί να περιλαµβά-
νει συµφωνία ότι παραιτείται από το ευεργέτηµα του κανόνα της
ειδικότητας.

Άρθρο 12

∆ιαµεταγωγή

1. Κράτος µέλος µπορεί να επιτρέψει τη µεταφορά, µέσω της
επικρατείας του, ενός προσώπου το οποίο παραδίδεται στις Ηνωµέ-
νες Πολιτείες της Αµερικής από τρίτο κράτος ή από τις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής σε τρίτο κράτος. Οι Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής µπορούν να επιτρέψουν τη µεταφορά, µέσω της επι-
κρατείας τους, προσώπου το οποίο παραδίδεται σε κράτος µέλος
από τρίτο κράτος, ή από κράτος µέλος σε τρίτο κράτος.

2. Η αίτηση διαµεταγωγής υποβάλλεται µέσω της διπλωµατικής
οδού ή απευθείας µεταξύ του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης των Ηνωµέ-
νων Πολιτειών και του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης του ενδιαφερόµε-
νου κράτους µέλους. Οι υπηρεσίες της Ιντερπόλ µπορούν επίσης να
χρησιµοποιούνται για τη διαβίβαση της αίτησης αυτής. Η αίτηση
περιλαµβάνει περιγραφή του µεταφερόµενου προσώπου και
σύντοµη περιγραφή των στοιχείων της υπόθεσης. Το υπό διαµετα-
γωγή πρόσωπο κρατείται κατά τη διάρκεια της διαµεταγωγής.

3. ∆εν απαιτείται άδεια όταν χρησιµοποιείται αεροπορική µετα-
φορά και δεν προβλέπεται προσγείωση στο έδαφος του κράτους
διαµεταγωγής. Εάν πραγµατοποιηθεί έκτακτη προσγείωση, το
κράτος στο οποίο πραγµατοποιείται η έκτακτη προσγείωση µπορεί
να απαιτήσει αίτηση διαµεταγωγής σύµφωνα µε την παράγραφο 2.
Λαµβάνονται όλα τα µέτρα που απαιτούνται προκειµένου να
προληφθεί η διαφυγή του προσώπου έως ότου πραγµατοποιηθεί η
διαµεταγωγή, εφόσον η αίτηση διαµεταγωγής παραληφθεί εντός 96
ωρών από τη µη προγραµµατισµένη προσγείωση.

Άρθρο 13

Θανατική ποινή

Όταν το αδίκηµα για το οποίο ζητείται η έκδοση τιµωρείται µε
θάνατο σύµφωνα µε το δίκαιο του αιτούντος κράτους αλλά όχι
σύµφωνα µε το δίκαιο του προς ό η αίτηση κράτους, το προς ό η
αίτηση κράτος µπορεί να εγκρίνει την έκδοση υπό τον όρο ότι δεν
θα του επιβληθεί θανατική ποινή, ή, αν για δικονοµικούς λόγους το
αιτούν κράτος δεν µπορεί να συµµορφωθεί µε αυτό τον όρο, ότι
και αν επιβληθεί θανατική ποινή, δεν θα εκτελεστεί. Αν το αιτούν
κράτος δεχτεί την έκδοση υπό όρους κατ' εφαρµογή του παρόντος
άρθρου, συµµορφώνεται µε τους όρους αυτούς. Αν το αιτούν
κράτος δεν δεχτεί τους όρους, η αίτηση έκδοσης µπορεί να απορ-
ριφθεί.
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Άρθρο 14

Ευαίσθητες πληροφορίες περιεχόµενες σε αίτηση

Όταν το αιτούν κράτος αντιµετωπίζει το ενδεχόµενο να διαβιβάσει
πληροφορίες ιδιαίτερα ευαίσθητου χαρακτήρα προς υποστήριξη της
αίτησης του για έκδοση, µπορεί να έλθει σε επαφή µε το προς ό η
αίτηση κράτος για να διαπιστώσει κατά πόσον το προς ό η αίτηση
κράτος µπορεί να τις προστατεύσει. Αν το προς ό η αίτηση κράτος
δεν µπορεί να προστατεύσει τις πληροφορίες κατά τον τρόπο που
ζητεί το αιτούν κράτος, το αιτούν κράτος αποφασίζει αν παρόλα
αυτά θα τις διαβιβάσει.

Άρθρο 15

∆ιαβουλεύσεις

Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται προσηκόντως, ώστε να
µπορεί να αξιοποιηθεί κατά το δυνατόν αποτελεσµατικότερα η
παρούσα συµφωνία, συµπεριλαµβανοµένης της διευκόλυνσης της
επίλυσης κάθε τυχόν διαφοράς σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρ-
µογή της.

Άρθρο 16

Χρονική εφαρµογή

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στα αδικήµατα που
διαπράχθηκαν πριν και µετά την έναρξη ισχύος της.

2. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στις αιτήσεις έκδοσης που
υποβάλλονται µετά την έναρξη ισχύος της. Εν τούτοις, τα άρθρα 4
και 9 εφαρµόζονται στις αιτήσεις που εκκρεµούν στο προς ό η
αίτηση κράτος τη στιγµή που η παρούσα συµφωνία τίθεται σε ισχύ.

Άρθρο 17

Μη παρέκκλιση

1. Η παρούσα συµφωνία δεν επηρεάζει την προβολή, από το
προς ό η αίτηση κράτος, λόγων άρνησης σχετικά µε θέµα που δεν
διέπεται από την παρούσα συµφωνία, αλλά το οποίο προβλέπεται
σε διµερή συνθήκη έκδοσης µεταξύ κράτους µέλους και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

2. Όταν οι συνταγµατικές αρχές ή αµετάκλητες δεσµευτικές
δικαστικές αποφάσεις του προς ό η αίτηση κράτους ενδέχεται να
θέτουν εµπόδιο στην εκπλήρωση της υποχρέωσής του έκδοσης και
η επίλυση του θέµατος δεν προβλέπεται στην παρούσα συµφωνία ή
την εφαρµοστέα διµερή συνθήκη, πραγµατοποιούνται διαβουλεύσεις
µεταξύ του αιτούντος και του προς ό η αίτηση κράτους.

Άρθρο 18

Μελλοντικές διµερείς συνθήκες έκδοσης µε κράτη µέλη

Η παρούσα συµφωνία δεν αποκλείει τη σύναψη, µετά την έναρξη
ισχύος της, διµερών συµφωνιών µεταξύ ενός κράτους µέλους και
των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, οι οποίες συνάδουν µε την
παρούσα συµφωνία.

Άρθρο 19

Ορισµός αρχών και κοινοποιήσεις

Η Ευρωπαϊκή Ένωση κοινοποιεί στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµε-
ρικής τους τυχόν ορισµούς αρχών κατ' εφαρµογή του άρθρου 2
παράγραφος 3 και του άρθρου 10 παράγραφος 2, πριν από την
περιγραφοµένη στο άρθρο 3 παράγραφος 2 ανταλλαγή εγγράφων
πράξεων µεταξύ των κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής.

Άρθρο 20

Εδαφική εφαρµογή

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται:

α) στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής·

β) σε ό,τι αφορά την Ευρωπαϊκή Ένωση:
— στα κράτη µέλη,
— στα εδάφη για τις εξωτερικές σχέσεις των οποίων την ευθύνη

φέρει κράτος µέλος ή στις χώρες οι οποίες δεν είναι κράτη
µέλη και για τις οποίες ένα κράτος µέλος έχει άλλα καθή-
κοντα σχετικά µε τις εξωτερικές σχέσεις, όπου έχει συµ-
φωνηθεί µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών µε ανταλλαγή
διπλωµατικής διακοίνωσης που έχει δεόντως επιβεβαιωθεί
από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

2. Η εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας σε οιοδήποτε έδαφος
ή χώρα για την οποία έχει πραγµατοποιηθεί επέκταση σύµφωνα µε
το στοιχείο β) της παραγράφου 1, µπορεί να καταγγελθεί από
οιοδήποτε συµβαλλόµενο µέρος µε γραπτή προειδοποίηση έξι
µηνών προς το άλλο συµβαλλόµενο µέρος δια της διπλωµατικής
οδού, µε δέουσα επιβεβαίωση µεταξύ του συγκεκριµένου κράτους
µέλους και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

Άρθρο 21

Επανεξέταση

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προβούν σε κοινή επανε-
ξέταση της παρούσας συµφωνίας ανάλογα µε τις ανάγκες και, σε
κάθε περίπτωση, το αργότερο πέντε έτη αφότου τεθεί σε ισχύ. Η
επανεξέταση αφορά ιδίως την πρακτική εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας και µπορεί να καλύπτει και θέµατα όπως οι συνέπειες
της περαιτέρω ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε σχέση µε το
αντικείµενο της παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένου του
άρθρου 10.

Άρθρο 22

Έναρξη ισχύος και καταγγελία

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα που
ακολουθεί τον τρίτο µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία τα
συµβαλλόµενα µέρη, ανταλλάσσουν έγγραφα που βεβαιώνουν ότι
έχουν ολοκληρώσει τις εσωτερικές τους διαδικασίες προς τούτο. Τα
εν λόγω έγγραφα βεβαιώνουν επίσης ότι έχουν ληφθεί όλα τα
µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία ανά πάσα στιγµή, µε γραπτή προειδοποίηση
προς το άλλο µέρος, και η καταγγελία αυτή παράγει αποτελέσµατα
έξι µήνες µετά την ηµεροµηνία της εν λόγω προειδοποίησης.
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Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογεγραµµένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα συµφωνία

Έγινε στην Ουάσιγκτον D.C. στις είκοσι πέντε Ιουνίου δύο χιλιάδες τρία εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερ-
µανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Por la Unión Europea

For Den Europæiske Union

Für die Europäische Union

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση

For the European Union

Pour l'Union européenne

Per l'Unione europea

Voor de Europese Unie

Pela União Europeia

Euroopan unionin puolesta

På Europeiska unionens vägnar

Por los Estados Unidos de América

For Amerikas Forenede Stater

Für die Vereinigten Staaten von Amerika

Για τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

For the United States of America

Pour les États-Unis d'Amérique

Per gli Stati Uniti d'America

Voor de Verenigde Staten van Amerika

Pelos Estados Unidos da América

Amerikan yhdysvaltojen puolesta

På Amerikas förenta staters vägnar
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Επεξηγηµατική σηµείωση της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής σχετικά µε την έκδοση

Η παρούσα επεξηγηµατική σηµείωση απηχεί ορισµένες κοινές αντιλήψεις που συµφωνήθηκαν µεταξύ των συµβαλ-
λόµενων µερών σχετικά µε την εφαρµογή ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης
και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής σχετικά µε την έκδοση (εφεξής αποκαλούµενης «συµφωνίας»).

Σχετικά µε το άρθρο 10

Το άρθρο 10 δεν αποσκοπεί να θίξει τις υποχρεώσεις των κρατών που είναι µέρη του καταστατικού του ∆ιεθνούς
Ποινικού ∆ικαστηρίου της Ρώµης, ούτε τα δικαιώµατα των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής ως κράτος που δεν
είναι µέρος σε ό,τι αφορά το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο.

Σχετικά µε το άρθρο 18

Το άρθρο 18 ορίζει ότι η συµφωνία δεν αποκλείει τη σύναψη, µετά την έναρξη ισχύος της, διµερών συµφωνιών
έκδοσης µεταξύ ενός κράτους µέλους και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής οι οποίες συνάδουν µε τη συµ-
φωνία.

Σε περίπτωση που κάποιο από τα εκτιθέµενα στη συµφωνία µέτρα δηµιουργεί επιχειρησιακά προβλήµατα είτε για
ένα ή περισσότερα κράτη µέλη, είτε για τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τα προβλήµατα αυτά θα πρέπει
κατά πρώτο λόγο να επιλύονται, ει δυνατόν, µε διαβουλεύσεις µεταξύ του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ή
κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, ή, αν αρµόζει, µέσω των διαδικασιών διαβουλεύσεων
που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία. Όταν δεν είναι δυνατόν να αντιµετωπισθούν αυτά τα επιχειρησιακά
προβλήµατα µε διαβουλεύσεις και µόνο, θα θεωρείται ότι συνάδει µε τη συµφωνία η πρόβλεψη, στις µελλοντικές
διµερείς συµφωνίες µεταξύ του κράτους µέλους ή κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, ενός
επιχειρησιακά εφαρµόσιµου εναλλακτικού µηχανισµού που να ανταποκρίνεται στους στόχους της συγκεκριµένης
διάταξης σχετικά µε την οποία ανέκυψε το πρόβληµα.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκης Ένωσης και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής σχετικά µε την αµοιβαία
δικαστική συνδροµή

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

Προοίµιο

Άρθρο 1 Αντικείµενο και σκοπός

Άρθρο 2 Ορισµοί

Άρθρο 3 Πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας σε σχέση µε τις διµερείς συνθήκες αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής µε κράτη µέλη και εν απουσία τέτοιων συνθηκών

Άρθρο 4 Εντοπισµός τραπεζικών πληροφοριών

Άρθρο 5 Κοινές ερευνητικές οµάδες

Άρθρο 6 Τηλεεικονοδιασκέψεις

Άρθρο 7 Ταχεία διαβίβαση αιτήσεων

Άρθρο 8 Αµοιβαία δικαστική συνδροµή σε διοικητικές αρχές

Άρθρο 9 Περιορισµοί στη χρησιµοποίηση, για την προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και άλλων

Άρθρο 10 Αίτηση εµπιστευτικότητας εκ µέρους του αιτούντος κράτους

Άρθρο 11 ∆ιαβουλεύσεις

Άρθρο 12 Χρονική εφαρµογή

Άρθρο 13 Μη παρέκκλιση

Άρθρο 14 Μελλοντικές διµερείς συνθήκες αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µε κράτη µέλη

Άρθρο 15 Ορισµός αρχών και κοινοποιήσεις

Άρθρο 16 Εδαφική εφαρµογή

Άρθρο 17 Επανεξέταση

Άρθρο 18 Έναρξη ισχύος και καταγγελία

Επεξηγηµατική
σηµείωση

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ ΚΑΙ ΟΙ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να διευκολύνουν περισσότερο τη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καταπολεµήσουν το έγκληµα µε αποτελεσµατικότερο τρόπο έτσι ώστε να προστατεύσουν τις αντίστοιχες
δηµοκρατικές κοινωνίες τους και τις κοινές τους αξίες,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΤΟΝ ΠΡΟΣΗΚΟΝΤΑ ΣΕΒΑΣΜΟ των δικαιωµάτων του ατόµου και του κράτους δικαίου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΚΑΤΑ ΝΟΥ τις δυνάµει των αντίστοιχων νοµικών συστηµάτων εγγυήσεις, που προβλέπουν το δικαίωµα του εκδιδόµε-
νου προσώπου σε δίκαιη δίκη, συµπεριλαµβανοµένου του δικαιώµατος να δικάζεται από αµερόληπτο δικαστήριο το οποίο να
έχει συγκροτηθεί βάσει του Νόµου,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να συνάψουν συµφωνία σχετικά µε την αµοιβαία δικαστική συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:
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Άρθρο 1

Αντικείµενο και σκοπός

Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν, σύµφωνα µε τις διατάξεις
της παρούσας συµφωνίας, να προβούν σε ενίσχυση της συνεργασίας
και της αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Στα πλαίσια της παρούσας συµφωνίας:

1. ως «συµβαλλόµενα µέρη», νοούνται η Ευρωπαϊκή Ένωση και οι
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής·

2. ως «κράτος µέλος», νοείται ένα κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας σε σχέση µε τις
διµερείς συνθήκες αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µε κράτη

µέλη και εν απουσία τέτοιων συνθηκών

1. Η Ευρωπαϊκή Ένωση, δυνάµει της συνθήκης για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής µεριµνούν
ώστε οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας να εφαρµόζονται όσον
αφορά τις διµερείς συνθήκες περί αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής
µεταξύ των κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµε-
ρικής, οι οποίες θα ισχύουν κατά τη στιγµή της έναρξης ισχύος της
παρούσας συµφωνίας, υπό τους ακόλουθους όρους:

α) το άρθρο 4 εφαρµόζεται προκειµένου να προβλεφθεί ο εντοπι-
σµός χρηµατοοικονοµικών λογαριασµών και συναλλαγών επι-
πλέον της τυχόν εξουσίας που προβλέπεται ήδη δυνάµει των
διατάξεων διµερούς συνθήκης·

β) το άρθρο 5 εφαρµόζεται προκειµένου να επιτρέπεται η συ-
γκρότηση και οι δραστηριότητες κοινών ερευνητικών οµάδων
επιπλέον της τυχόν εξουσίας που προβλέπεται ήδη δυνάµει των
διατάξεων διµερούς συνθήκης·

γ) το άρθρο 6 εφαρµόζεται προκειµένου να ληφθεί µαρτυρική
κατάθεση προσώπου το οποίο ευρίσκεται το προς ό η αίτηση
κράτος µε χρήση τεχνολογίας τηλεοπτικοακουστικής αναµετά-
δοσης µεταξύ του αιτούντος κράτους και του προς ό η αίτηση
κράτους, επιπλέον της τυχόν εξουσίας που προβλέπεται ήδη
δυνάµει των διατάξεων διµερούς συνθήκης·

δ) το άρθρο 7 εφαρµόζεται προκειµένου να προβλεφθεί η χρήση
ταχέων µέσων επικοινωνίας επιπλέον της τυχόν εξουσίας που
προβλέπεται ήδη δυνάµει των διατάξεων διµερούς συνθήκης·

ε) το άρθρο 8 εφαρµόζεται για να επιτρέπεται η παροχή αµοι-
βαίας δικαστικής συνδροµής στις ενδιαφερόµενες διοικητικές
αρχές, επιπλέον της τυχόν εξουσίας που προβλέπεται ήδη δυνά-
µει των διατάξεων διµερούς συνθήκης·

στ) το άρθρο 9 εφαρµόζεται, µε την επιφύλαξη των παραγράφων 4
και 5, αυτού, αντί ή εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες διέπουν τους περιορισµούς της χρήσης των
πληροφοριών ή των αποδεικτικών στοιχείων που παρέχονται
στο αιτούν κράτος, και διέπουν την υπό όρους παροχή ή την
άρνηση παροχής συνδροµής για λόγους προστασίας των
δεδοµένων·

ζ) το άρθρο 10 εφαρµόζεται εν τη απουσία διατάξεων διµερούς
συνθήκης οι οποίες αφορούν τις συνθήκες υπό τις οποίες το
αιτούν κράτος µπορεί να ζητήσει να τηρηθεί εµπιστευτική η
αίτησή του.

2. α) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει ότι κάθε κράτος µέλος αναγνωρί-
ζει, µε έγγραφη πράξη µεταξύ του ίδιου και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής, την εφαρµογή, κατά τον τρόπο που
ορίζεται στο παρόν άρθρο, της διµερούς συνθήκης αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής που ισχύει µεταξύ αυτού και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

β) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει ότι τα νέα κράτη µέλη που προ-
σχωρούν στην Ευρωπαϊκή Ένωση µετά τη θέση της παρούσας
συµφωνίας σε ισχύ και που έχουν διµερείς συνθήκες αµοι-
βαίας δικαστικής συνδροµής µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής, λαµβάνουν τα µέτρα που αναφέρονται στο στοι-
χείο α).

γ) Τα συµβαλλόµενα µέρη καταβάλλουν προσπάθειες να
ολοκληρώσουν τη διαδικασία που περιγράφεται στο στοιχείο
β) πριν από την προγραµµατισµένη προσχώρηση νέου
κράτους µέλους, ή όσο το δυνατόν ταχύτερα µετά την
προσχώρηση αυτή. Η Ευρωπαϊκή Ένωση κοινοποιεί στις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής την ηµεροµηνία
προσχώρησης νέων κρατών µελών.

3. α) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής εξα-
σφαλίζουν επίσης την εφαρµογή των διατάξεων της παρού-
σας συµφωνίας εν απουσία διµερούς συνθήκης αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής εν ισχύι µεταξύ κράτους µέλους και
των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

β) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει την αναγνώριση από κάθε κράτος
µέλος, µε έγγραφη πράξη µεταξύ αυτού και των Ηνωµένων
πολιτειών της Αµερικής, της εφαρµογής των διατάξεων της
παρούσας συµφωνίας.

γ) Η Ευρωπαϊκή Ένωση, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, εξασφαλίζει τη λήψη των αναφερόµενων στο
στοιχείο β) µέτρων από τα νέα κράτη µέλη που θα προ-
σχωρήσουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση µετά τη θέση της παρού-
σας συµφωνίας σε ισχύ και που δεν έχουν διµερείς συνθήκες
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µε τις Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής.
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4. Εάν η διαδικασία που περιγράφεται στην παράγραφο 2 στοι-
χείο β) και στην παράγραφο 3 στοιχείο γ) δεν έχει ολοκληρωθεί
κατά την ηµεροµηνία προσχώρησης, οι διατάξεις της παρούσας
συµφωνίας εφαρµόζονται ως προς τις σχέσεις µεταξύ των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής και αυτού του νέου κράτους µέλους από
την ηµεροµηνία κατά την οποία έχουν κοινοποιήσει αµοιβαία καθώς
και προς την Ευρωπαϊκή Ένωση την ολοκλήρωση των προς τούτο
εσωτερικών τους διαδικασιών.

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι η παρούσα συµφωνία
αποσκοπεί µόνο στην αµοιβαία δικαστική συνδροµή µεταξύ των
ενδιαφεροµένων κρατών. Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας δεν
δίδουν το δικαίωµα σε οιοδήποτε ιδιώτη να λαµβάνει, να αποκρύ-
πτει ή να αποκλείει τυχόν αποδεικτικά στοιχεία ή να εµποδίζει την
εκτέλεση αίτησης, ούτε διαστέλλουν ή περιορίζουν τα ενδεχοµένως
υφιστάµενα δυνάµει του εθνικού δικαίου δικαιώµατα.

Άρθρο 4

Εντοπισµός τραπεζικών πληροφοριών

1. α) Κατόπιν αιτήσεως του αιτούντος κράτους, το προς ό η
αίτηση κράτος εξακριβώνει ταχέως, σύµφωνα µε τα οριζό-
µενα στο παρόν άρθρο, αν οι εγκατεστηµένες στην επικρά-
τειά του τράπεζες κατέχουν πληροφορίες ως προς το αν ένα
συγκεκριµένο φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ύποπτο ή κατηγο-
ρούµενο για ποινικό αδίκηµα είναι δικαιούχος τραπεζικού
λογαριασµού ή λογαριασµών. Το προς ό η αίτηση κράτος
γνωστοποιεί ταχέως τα πορίσµατα των ερευνών του στο
αιτούν κράτος.

β) Οι ενέργειες οι οποίες περιγράφονται στο στοιχείο α) είναι
δυνατόν να επιχειρούνται και για τον εντοπισµό:

i) πληροφοριών σχετικών µε φυσικά ή νοµικά πρόσωπα
που έχουν καταδικασθεί για ή ενέχονται κατ' άλλον
τρόπο σε ποινικό αδίκηµα,

ii) πληροφοριών που βρίσκονται στην κατοχή µη τραπε-
ζικών χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων, ή

iii) χρηµατοοικονοµικών συναλλαγών µη σχετιζόµενων µε
λογαριασµούς.

2. Στην αίτηση πληροφοριών που περιγράφεται στην παράγραφο
1 περιλαµβάνονται:

α) η ταυτότητα του συγκεκριµένου φυσικού ή νοµικού προσώπου,
που έχει σηµασία για τον εντοπισµό των εν λόγω λογαριασµών
ή συναλλαγών και

β) επαρκή στοιχεία που να επιτρέπουν στην αρµόδια αρχή του προς
ό η αίτηση κράτους:

i) να υποψιάζεται ευλόγως ότι το συγκεκριµένο φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο όντως έχει εµπλακεί σε ποινικό αδίκηµα, και
ότι τράπεζες ή µη τραπεζικά χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα
στο έδαφος του προς ό η αίτηση κράτους ενδέχεται να
διαθέτουν τις ζητούµενες πληροφορίες και

ii) να συµπεράνει ότι οι ζητούµενες πληροφορίες έχουν σχέση
µε τη σχετική ανάκριση ή ποινική δίωξη·

γ) στο µέτρο του δυνατού, πληροφορίες σχετικά µε το ποια
τράπεζα ή µη τραπεζικό χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα µπορεί να
ενέχεται, και άλλες πληροφορίες χάρη στις οποίες µπορεί να
περιορισθεί η έκταση των ερευνών.

3. Οι δυνάµει του παρόντος άρθρου αιτήσεις συνδροµής δια-
βιβάζονται µεταξύ:

α) των κεντρικών αρχών που είναι υπεύθυνες για την αµοιβαία
δικαστική συνδροµή στα κράτη µέλη, ή των εθνικών αρχών των
κρατών µελών που είναι υπεύθυνες για τη διερεύνηση ή τη
δίωξη εγκληµάτων, οι οποίες ορίζονται κατ' εφαρµογή του
άρθρου 15 παράγραφος 2 και

β) των εθνικών αρχών των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής που
είναι υπεύθυνες για τη διερεύνηση ή τη δίωξη εγκληµάτων, οι
οποίες ορίζονται κατ' εφαρµογή του άρθρου 15 παράγραφος 2.

Αφού τεθεί σε ισχύ η παρούσα συµφωνία, τα συµβαλλόµενα µέρη
µπορούν να συµφωνήσουν, µε ανταλλαγή διπλωµατικής διακοί-
νωσης, να τροποποιήσουν τις διαύλους µέσω των οποίων υποβάλ-
λονται οι κατά το παρόν άρθρο αιτήσεις.

4. α) Με την επιφύλαξη του στοιχείου β), κάθε κράτος µπορεί,
σύµφωνα µε το άρθρο 15, να περιορίσει την υποχρέωση
παροχής συνδροµής που υπέχει δυνάµει του παρόντος
άρθρου στα εξής:

i) αδικήµατα κολάσιµα δυνάµει του δικαίου και του
αιτούντος και του προς ό η αίτηση κράτους,

ii) αδικήµατα τιµωρούµενα µε ποινή στερητική της ελευθε-
ρίας ή εντολή κράτησης ανώτατης διάρκειας τεσσάρων
τουλάχιστον ετών στο αιτούν κράτος και δύο τουλάχι-
στον ετών στο προς ό η αίτηση κράτος, ή

iii) συγκεκριµένα σοβαρά αδικήµατα, κολάσιµα δυνάµει του
δικαίου και του αιτούντος και του προς ό η αίτηση
κράτους·

β) κράτος που περιορίζει την υποχρέωσή του σύµφωνα µε το
στοιχείο α), σηµείο ii) ή iii), πρέπει τουλάχιστον, να καθιστά
δυνατό τον εντοπισµό λογαριασµών που συνδέονται µε τρο-
µοκρατικές δραστηριότητες και µε τη νοµιµοποίηση προϊό-
ντων προερχόµενων από ένα ευρύ φάσµα σοβαρών εγκληµα-
τικών δραστηριοτήτων, κολάσιµων δυνάµει του δικαίου και
του αιτούντος και του προς ό η αίτηση κράτους.

5. ∆εν χωρεί άρνηση συνδροµής δυνάµει του παρόντος άρθρου
για λόγους τραπεζικού απορρήτου.

6. Εφόσον ζητηθεί η προσκόµιση στοιχείων σχετικών µε λογα-
ριασµούς ή συναλλαγές που έχουν εντοπισθεί σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο, το προς ό η αίτηση κράτος ανταποκρίνεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις της ισχύουσας µεταξύ των ενδιαφερόµενων κρατών
συνθήκης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής, ή, εν απουσία αυτής,
σύµφωνα µε τις επιταγές του εθνικού του δικαίου.

7. Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν µέτρα ώστε να µην
επιβάλλονται υπέρογκοι φόρτοι στα προς ά οι αιτήσεις κράτη µέσω
της εφαρµογής του παρόντος άρθρου. Εάν µολαταύτα ανακύψει
υπέρογκος φόρτος, µεταξύ άλλων για τις τράπεζες ή µε τη λει-
τουργία των διαύλων επικοινωνίας που προβλέπονται στο παρόν
άρθρο, τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται αµέσως µε σκοπό
να διευκολύνουν την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, λαµβάνο-
ντας µεταξύ άλλων τα µέτρα που απαιτούνται για να µειωθεί ο
υπάρχων και ο µελλοντικός φόρτος.
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Άρθρο 5

Κοινές ερευνητικές οµάδες

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη, στο µέτρο που δεν το έχουν ήδη
πράξει, λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα ώστε να επιτραπεί η συ-
γκρότηση και η λειτουργία κοινών ερευνητικών οµάδων στο έδαφος
κάθε κράτους µέλους, αντιστοίχως, και στις Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής, µε σκοπό τη διευκόλυνση των ανακρίσεων και ποι-
νικών διώξεων όπου υπεισέρχονται ένα ή περισσότερα κράτη µέλη
και οι Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, όπου κρίνεται σκόπιµο
από και το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος και τις Ηνωµένες Πολιτείες
της Αµερικής.

2. Οι διαδικασίες δυνάµει των οποίων πρόκειται να λειτουργήσει
η οµάδα, όπως η σύνθεση, η διάρκεια, η έδρα, η οργάνωση, τα
καθήκοντα και ο σκοπός της, και οι όροι συµµετοχής των µελών
της οµάδας ενός κράτους σε έρευνες στο έδαφος άλλου κράτους
συµφωνούνται µεταξύ των αρµόδιων αρχών που είναι υπεύθυνες για
τη διερεύνηση ή τη δίωξη εγκληµάτων, όπως καθορίζονται από τα
αντίστοιχα ενδιαφερόµενα κράτη.

3. Ο αρµόδιες αρχές που καθορίζονται από τα αντίστοιχα ενδια-
φερόµενα κράτη επικοινωνούν απευθείας για τους σκοπούς της
συγκρότησης και λειτουργίας αυτών των οµάδων, εκτός εάν η εξαι-
ρετική πολυπλοκότητα, το εύρος της έρευνας ή άλλες σχετικές
συνθήκες θεωρείται ότι απαιτούν έναν πιο κεντρικό συντονισµό ως
προς µερικές ή και όλες τις πτυχές, οπότε τα κράτη µπορούν να
συµφωνήσουν άλλους κατάλληλους διαύλους επικοινωνίας προς
τούτο.

4. Όταν, για τους σκοπούς της κοινής ερευνητικής οµάδας,
απαιτούνται µέτρα έρευνας σε ένα από τα κράτη που την έχουν
συγκροτήσει, ένα µέλος της οµάδας που προέρχεται από το εν
λόγω κράτος µπορεί να ζητήσει από τις δικές του αρµόδιες αρχές
να λάβουν τα µέτρα αυτά χωρίς να χρειάζεται να υποβάλουν τα
άλλα κράτη αίτηση αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής. Οι απαιτούµε-
νες νοµικές προϋποθέσεις για τη λήψη του µέτρου στο εν λόγω
κράτος είναι οι προϋποθέσεις που ισχύουν για τις εσωτερικές του
δραστηριότητες έρευνας.

Άρθρο 6

Τηλεεικονοδιασκέψεις

1. Στο µέτρο που αυτή η συνδροµή δεν είναι ακόµη διαθέσιµη,
τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε να
επιτραπεί η χρησιµοποίηση τεχνολογίας µετάδοσης εικόνων µεταξύ
κάθε κράτους µέλους και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
για τη λήψη µαρτυρικών καταθέσεων στα πλαίσια διαδικασίας για
την οποία είναι διαθέσιµη η αµοιβαία δικαστική συνδροµή, από
µάρτυρες ή εµπειρογνώµονες ευρισκόµενους σε προς ό η αίτηση
κράτος. Εφόσον το παρόν άρθρο δεν ορίζει ρητώς σχετικά µε το
θέµα αυτό, οι λεπτοµέρειες εφαρµογής αυτής της διαδικασίας είναι
εκείνες που προβλέπονται δυνάµει της ισχύουσας µεταξύ των ενδια-
φερόµενων κρατών συνθήκης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής, ή,
κατά περίπτωση, του δικαίου του προς ό η αίτηση κράτους.

2. Εκτός αν συµφωνηθεί άλλως µεταξύ του αιτούντος κράτους
και του προς ό η αίτηση κράτους, το αιτούν κράτος επωµίζεται το
κόστος της δηµιουργίας και λειτουργίας της τηλεεικονοσύνδεσης.

Τα άλλα έξοδα που ανακύπτουν κατά την παροχή της συνδροµής,
συµπεριλαµβανοµένου του κόστους των µετακινήσεων των συµµετε-
χόντων στο προς ό η αίτηση κράτος, καλύπτονται σύµφωνα µε τις
ισχύουσες διατάξεις της συνθήκης αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής
που ισχύει µεταξύ των ενδιαφερόµενων κρατών, ή, αν δεν υπάρχει
τέτοια συνθήκη, όπως το συµφωνήσουν το αιτούν και το προς ό η
αίτηση κράτος.

3. Το αιτούν κράτος και το προς ό η αίτηση κράτος µπορούν
να διαβουλεύονται για να διευκολύνουν την επίλυση των τυχόν
νοµικών, τεχνικών ή οργανωτικών ζητηµάτων που ανακύπτουν κατά
την εκτέλεση του αιτήµατος.

4. Με την επιφύλαξη τυχόν δικαιοδοσίας σύµφωνα µε το δίκαιο
του αιτούντος κράτους, η εκ προθέσεως διατύπωση ψευδών ισχυ-
ρισµών ή οποιαδήποτε άλλη άδικη πράξη διαπραττόµενη από τον
µάρτυρα ή τον εµπειρογνώµονα κατά την τηλεεικονοδιάσκεψη τιµω-
ρείται στο προς ό η αίτηση κράτος µε τον ίδιο τρόπο που θα ετιµω-
ρείτο εάν είχε λάβει χώρα κατά τη διάρκεια εθνικής διαδικασίας.

5. Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη χρήση τυχόν άλλων µέσων,
διαθέσιµων δυνάµει ισχύουσας συνθήκης ή νόµου, για τη λήψη
µαρτυρικών καταθέσεων στο προς ό η αίτηση κράτος.

6. Το παρόν άρθρο δεν θίγει την εφαρµογή διατάξεων διµερών
συµφωνιών αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µεταξύ των κρατών
µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, οι οποίες
επιβάλλουν ή επιτρέπουν τη χρησιµοποίηση τεχνολογίας τηλεεικο-
νοδιασκέψεων για σκοπούς πέραν εκείνων που αναφέρονται στην
παράγραφο 1, συµπεριλαµβανοµένων για σκοπούς για την ταυτο-
ποίηση προσώπων ή αντικειµένων, ή για τη λήψη ανακριτικών
καταθέσεων. Όταν αυτό δεν προβλέπεται δυνάµει ισχύουσας
συνθήκης ή νόµου, ένα κράτος µπορεί να επιτρέπει τη χρήση τεχνο-
λογιών τηλεικονοδιάσκεψης σε τέτοιες περιστάσεις.

Άρθρο 7

Ταχεία διαβίβαση αιτήσεων

Οι αιτήσεις αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής και οι σχετικές µε
αυτές γνωστοποιήσεις µπορούν να διαβιβάζονται µε ταχέα µέσα επι-
κοινωνίας, συµπεριλαµβανοµένης της τηλεοµοιοτυπίας (φαξ) ή του
ηλεκτρονικού ταχυδροµείου, και ακολουθεί τυπική επιβεβαίωση,
όταν απαιτείται, από το προς ό η αίτηση κράτος. Το προς ό η
αίτηση κράτος µπορεί να απαντά στην αίτηση µε οιοδήποτε παρό-
µοιο ταχύ µέσο επικοινωνίας.

Άρθρο 8

Αµοιβαία δικαστική συνδροµή σε διοικητικές αρχές

1. Αµοιβαία δικαστική συνδροµή παρέχεται επίσης σε εθνική
διοικητική αρχή που διενεργεί έρευνα ως προς συµπεριφορά µε
σκοπό την ποινική δίωξη της συµπεριφοράς, ή την παραποµπή της
συµπεριφοράς στις ερευνητικές ή διωκτικές αρχές, δυνάµει της
ειδικής διοικητικής ή ρυθµιστικής της εξουσίας να διενεργήσει την
έρευνα αυτή. Αµοιβαία δικαστική συνδροµή µπορεί επίσης να παρέ-
χεται σε άλλες διοικητικές αρχές υπό τέτοιες συνθήκες. Η συνδροµή
δεν παρέχεται για θέµατα για τα οποία η διοικητική αρχή προβλέπει
ότι δεν θα υπάρξει, κατά περίπτωση, δίωξη ή παραποµπή.
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2. α) Οι αιτήσεις συνδροµής δυνάµει του παρόντος άρθρου δια-
βιβάζονται µεταξύ των κεντρικών αρχών που ορίζονται βάσει
της εν ισχύι διµερούς συνθήκης περί αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής µεταξύ των ενδιαφεροµένων κρατών, ή µεταξύ
όποιων άλλων αρχών είναι δυνατόν να συµφωνηθούν από τις
κεντρικές αρχές.

β) Εν απουσία συνθήκης, οι αιτήσεις διαβιβάζονται µεταξύ του
Υπουργείου ∆ικαιοσύνης των Ηνωµένων Πολιτειών και του
Υπουργείου ∆ικαιοσύνης, ή, σύµφωνα µε το άρθρο 15
παράγραφος 1 ανάλογου Υπουργείου του οικείου κράτους
µέλους του υπεύθυνου για τη διαβίβαση των αιτήσεων αµοι-
βαίας δικαστικής συνδροµής, ή µεταξύ όποιων άλλων αρχών
είναι δυνατόν να συµφωνηθούν από το Υπουργείο
∆ικαιοσύνης των Ηνωµένων Πολιτειών και το εν λόγω
Υπουργείο.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν µέτρα ώστε να µην
επιβάλλονται υπέρογκοι φόρτοι στα προς ά οι αιτήσεις κράτη ως εκ
της εφαρµογής του παρόντος άρθρου. Εάν µολαταύτα ανακύψει
υπέρογκος φόρτος, τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται αµέσως
µε σκοπό να διευκολύνουν την εφαρµογή του παρόντος άρθρου,
λαµβάνοντας, µεταξύ άλλων, τα µέτρα που απαιτούνται για να
µειωθεί ο υπάρχων και ο µελλοντικός φόρτος.

Άρθρο 9

Περιορισµοί στη χρησιµοποίηση, για την προστασία των
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και άλλων

1. Το αιτούν κράτος µπορεί να χρησιµοποιήσει κάθε αποδεικτικό
στοιχείο ή πληροφορία που λαµβάνει από το προς ό η αίτηση
κράτος:

α) για ανακρίσεις και ποινικές διώξεις οι οποίες διεξάγονται σε
αυτό·

β) για την πρόληψη άµεσης και σοβαρής απειλής για τη δηµόσια
ασφάλειά του·

γ) για µη ποινικές δικαστικές και διοικητικές διαδικασίες οι οποίες
έχουν κινηθεί σε αυτό και οι οποίες συνδέονται άµεσα µε
ανακρίσεις και ποινικές διώξεις:

i) που προβλέπονται στο στοιχείο α), ή

ii) για τις οποίες παρασχέθηκε αµοιβαία δικαστική συνδροµή
δυνάµει του άρθρου 8·

δ) για οποιονδήποτε άλλο σκοπό, εάν οι πληροφορίες ή τα απο-
δεικτικά στοιχεία έχουν δηµοσιοποιηθεί στα πλαίσια διαδικασιών
για τις οποίες διαβιβάσθηκαν, ή σε οιαδήποτε από τις περι-
πτώσεις που περιγράφονται στα στοιχεία α), β) και γ) και

ε) για οιονδήποτε άλλο σκοπό, µόνο µε την προηγούµενη συ-
γκατάθεση του προς ό η αίτηση κράτους.

2. α) Το παρόν άρθρο δεν θίγει τη δυνατότητα του προς ό η
αίτηση κράτους να επιβάλει επιπρόσθετους όρους σε µια
συγκεκριµένη περίπτωση, εφόσον η συγκεκριµένη αίτηση
συνδροµής δεν θα µπορούσε να ικανοποιηθεί χωρίς αυτούς
τους όρους. Όταν επιβάλλονται επιπρόσθετοι όροι σύµφωνα
µε το παρόν εδάφιο, το προς ό η αίτηση κράτος µπορεί να
απαιτήσει από το αιτούν κράτος να παράσχει πληροφορίες
για τον τρόπο µε τον οποίο χρησιµοποιήθηκαν τα αποδει-
κτικά στοιχεία ή οι πληροφορίες.

β) Το προς ό η αίτηση κράτος δεν µπορεί να επιβάλλει ως
δυνάµει του στοιχείου α) προϋπόθεση για την παροχή απο-
δεικτικών στοιχείων ή πληροφοριών γενικούς περιορισµούς
όσον αφορά τους νοµικούς κανόνες του αιτούντος κράτους
στο θέµα της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα.

3. Όταν, µετά την αποκάλυψη στο αιτούν κράτος, περιέλθουν
εις γνώση του προς ό η αίτηση κράτους συνθήκες, οι οποίες ενδέχε-
ται να το κάνουν να επιδιώξει την επιβολή επιπρόσθετου όρου σε
συγκεκριµένη υπόθεση, το προς ό η αίτηση κράτος µπορεί να δια-
βουλεύεται µε το αιτούν κράτος προκειµένου να διαπιστώσει κατά
πόσον µπορούν να προστατευθούν τα αποδεικτικά στοιχεία και οι
πληροφορίες.

4. Το προς ό η αίτηση κράτος µπορεί να εφαρµόζει την περί
περιορισµού της χρήσης ρήτρα της ισχύουσας διµερούς συνθήκης
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής αντί για το παρόν άρθρο, εφόσον
αυτή συνεπάγεται λιγότερους περιορισµούς ως προς τη χρήση των
πληροφοριών και αποδεικτικών στοιχείων από ό,τι προβλέπεται στο
παρόν άρθρο.

5. Όταν µια διµερής συνθήκη αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής,
η οποία ισχύει µεταξύ κράτους µέλους και των Ηνωµένων Πολι-
τειών της Αµερικής, κατά την ηµεροµηνία της υπογραφής της
παρούσας συµφωνίας, επιτρέπει τον περιορισµό της υποχρέωσης
παροχής συνδροµής σχετικά µε ορισµένα φορολογικά αδικήµατα,
το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος µπορεί, στις έγγραφες πράξεις που
ανταλλάσσει µε τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, όπως
περιγράφεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, να δηλώσει ότι, ως προς
αυτά τα αδικήµατα, θα εξακολουθήσει να εφαρµόζει τη διάταξη της
διµερούς συνθήκης περί περιορισµού της χρήσης.

Άρθρο 10

Αίτηση εµπιστευτικότητας εκ µέρους του αιτούντος κράτους

Το προς ό η αίτηση κράτος καταβάλλει κάθε προσπάθεια προκειµέ-
νου να παραµείνουν εµπιστευτικά τόσο η αίτηση όσο και το περιε-
χόµενό της, εφόσον αυτό του ζητηθεί από το αιτούν κράτος. Εάν
το αίτηµα δεν µπορεί να ικανοποιηθεί χωρίς παραβίαση της αιτηθεί-
σας εµπιστευτικότητας, η κεντρική αρχή του προς ό η αίτηση
κράτους πληροφορεί σχετικά το αιτούν κράτος, το οποίο εν συνε-
χεία αποφασίζει αν το αίτηµα θα πρέπει παρόλα αυτά να ικανο-
ποιηθεί.

Άρθρο 11

∆ιαβουλεύσεις

Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται προσηκόντως, ώστε να
µπορεί να αξιοποιηθεί κατά το δυνατόν αποτελεσµατικότερα η
παρούσα συµφωνία, συµπεριλαµβανοµένης της διευκόλυνσης της
επίλυσης κάθε τυχόν διαφοράς σχετικά µε την ερµηνεία ή την εφαρ-
µογή της.

Άρθρο 12

Χρονική εφαρµογή

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στα αδικήµατα που
διαπράχθηκαν πριν και µετά την έναρξη ισχύος της.
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2. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στις αιτήσεις αµοιβαίας
δικαστικής συνδροµής που υποβάλλονται µετά την έναρξη ισχύος
της. Εν τούτοις, τα άρθρα 6 και 7 εφαρµόζονται στις αιτήσεις που
εκκρεµούν στο προς ό η αίτηση κράτος τη στιγµή που η παρούσα
συµφωνία τίθεται σε ισχύ.

Άρθρο 13

Μη παρέκκλιση

Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 5 και του άρθρου 9
παράγραφος 2 στοιχείο β), η παρούσα συµφωνία δεν επηρεάζει την
προβολή από το προς ό η αίτηση κράτος λόγων άρνησης συν-
δροµής κατ' εφαρµογή διµερούς συνθήκης αµοιβαίας δικαστικής
συνδροµής, ή, εν απουσία συνθήκης, των εν ισχύι νοµικών αρχών
του, συµπεριλαµβανοµένης της περιπτώσεως που εκτέλεση της
αίτησης ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο την κυριαρχία, την ασφάλεια,
τη δηµόσια τάξη ή άλλα ζωτικά συµφέροντά του.

Άρθρο 14

Μελλοντικές διµερείς συνθήκες αµοιβαίας δικαστικής συν-
δροµής µε κράτη µέλη

Η παρούσα συµφωνία δεν αποκλείει τη σύναψη, µετά την έναρξη
ισχύος της, διµερών συµφωνιών µεταξύ κράτους µέλους και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, οι οποίες συνάδουν µε την
παρούσα συµφωνία.

Άρθρο 15

Ορισµός αρχών και κοινοποιήσεις

1. Όταν, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο β),
έχει ορισθεί άλλο Υπουργείο πλην του Υπουργείου ∆ικαιοσύνης, η
Ευρωπαϊκή Ένωση κοινοποιεί αυτό τον ορισµό αρχών στις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής πριν από την περιγραφόµενη στο άρθρο 3
παράγραφος 3 ανταλλαγή έγγραφων πράξεων µεταξύ των κρατών
µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη, βάσει διαβουλεύσεων µεταξύ τους
σχετικά µε το ποιές εθνικές αρχές θα ορίσουν υπεύθυνες για τη διε-
ρεύνηση και τη δίωξη εγκληµάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παρά-
γραφος 3 κοινοποιούν αµοιβαία τις µε τον τρόπο αυτό ορισθείσες
εθνικές αρχές πριν από την προβλεπόµενη στο άρθρο 3 παράγραφοι
2 και 3 ανταλλαγή έγγραφων πράξεων µεταξύ των κρατών µελών
και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής. Η Ευρωπαϊκή Ένωση,
για όσα κράτη µέλη δεν έχουν συνθήκη αµοιβαίας δικαστικής συν-
δροµής µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, κοινοποιεί στις Ηνωµένες Πολι-
τείες, πριν από αυτή την ανταλλαγή, ποιες θα είναι οι κατά το
άρθρο 4, παράγραφος 3, κεντρικές αρχές.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία τους τυχόν
περιορισµούς που επικαλούνται δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος
4 πριν από την περιγραφόµενη στο άρθρο 3 παράγραφοι 2 και 3
ανταλλαγή έγγραφων πράξεων µεταξύ των κρατών µελών και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

Άρθρο 16

Εδαφική εφαρµογή

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται:

α) στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής·

β) σε ό,τι αφορά την Ευρωπαϊκή Ένωση:

— στα κράτη µέλη,

— στα εδάφη για τις εξωτερικές σχέσεις των οποίων την ευθύνη
φέρει κράτος µέλος ή στις χώρες οι οποίες δεν είναι κράτη
µέλη και για τις οποίες ένα κράτος µέλος έχει άλλα καθή-
κοντα σχετικά µε τις εξωτερικές σχέσεις, όπου έχει συµ-
φωνηθεί µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών µε ανταλλαγή
διπλωµατικής διακοίνωσης που έχει δεόντως επιβεβαιωθεί
από το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος.

2. Η εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας σε οιοδήποτε έδαφος
ή χώρα για την οποία έχει πραγµατοποιηθεί επέκταση σύµφωνα µε
το σηµείο β) της παραγράφου 1, µπορεί να καταγγελθεί από οιοδή-
ποτε συµβαλλόµενο µέρος µε γραπτή προειδοποίηση έξι µηνών
προς το άλλο συµβαλλόµενο µέρος δια της διπλωµατικής οδού, µε
δέουσα επιβεβαίωση µεταξύ του συγκεκριµένου κράτους µέλους
και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

Άρθρο 17

Επανεξέταση

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προβούν σε κοινή επανε-
ξέταση της παρούσας συµφωνίας ανάλογα µε τις ανάγκες και, σε
κάθε περίπτωση, το αργότερο πέντε έτη αφότου τεθεί σε ισχύ. Η
επανεξέταση αφορά ιδίως την πρακτική εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας και µπορεί να καλύπτει και θέµατα όπως οι συνέπειες
της περαιτέρω ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε σχέση µε το
αντικείµενο της παρούσας συµφωνίας, συµπεριλαµβανοµένου του
άρθρου 10.

Άρθρο 18

Έναρξη ισχύος και καταγγελία

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα που
ακολουθεί τον τρίτο µήνα µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία τα
συµβαλλόµενα µέρη, ανταλλάσσουν έγγραφα που βεβαιώνουν ότι
έχουν ολοκληρώσει τις εσωτερικές τους διαδικασίες προς τούτο. Τα
εν λόγω έγγραφα βεβαιώνουν επίσης ότι έχουν ληφθεί όλα τα
µέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφοι 2 και 3.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία ανά πάσα στιγµή, µε γραπτή προειδοποίηση
προς το άλλο µέρος, και η καταγγελία αυτή παράγει αποτελέσµατα
έξι µήνες µετά την ηµεροµηνία της εν λόγω προειδοποίησης.

19.7.2003 L 181/39Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογεγραµµένοι πληρεξούσιοι υπέγραψαν την παρούσα συµφωνία

Έγινε στην Ουάσιγκτον D.C., στις είκοσι πέντε Ιουνίου δύο χιλιάδες τρία εις διπλούν στην αγγλική, γαλλική, γερ-
µανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Por la Unión Europea

For Den Europæiske Union

Für die Europäische Union

Για την Ευρωπαϊκή Ένωση

For the European Union

Pour l'Union européenne

Per l'Unione europea

Voor de Europese Unie

Pela União Europeia

Euroopan unionin puolesta

På Europeiska unionens vägnar

Por los Estados Unidos de América

For Amerikas Forenede Stater

Für die Vereinigten Staaten von Amerika

Για τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής
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Επεξηγηµατική σηµείωση της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής σχετικά µε την αµοιβαία δικαστική συνδροµή

Η παρούσα σηµείωση απηχεί ορισµένες κοινές αντιλήψεις που συµφωνήθηκαν µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών
σχετικά µε την εφαρµογή ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής σχετικά µε την αµοιβαία δικαστική συνδροµή (εφεξής αποκαλούµενης «συµφωνίας»).

Σχετικά µε το άρθρο 8

Όσον αφορά την παρασχετέα δυνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 1 αµοιβαία δικαστική συνδροµή σε διοικητικές
αρχές, το άρθρο 8 παράγραφος 1 πρώτη φράση επιβάλλει την υποχρέωση να παρέχεται αµοιβαία δικαστική συν-
δροµή στις αιτούσες οµοσπονδιακές διοικητικές αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής και στις αιτούσες
εθνικές διοικητικές αρχές των κρατών µελών. Η δεύτερη φράση της ίδιας παραγράφου προβλέπει επίσης τη δυνα-
τότητα παροχής αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής σε άλλες, µη οµοσπονδιακές ή τοπικές διοικητικές αρχές. Η
διάταξη όµως αυτή εµπίπτει στη διακριτική ευχέρεια του προς ό η αίτηση κράτους.

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 πρώτη φράση, παρέχεται αµοιβαία
δικαστική συνδροµή σε αιτούσα διοικητική αρχή η οποία, τη στιγµή της υποβολής της αίτησης, διενεργεί έρευνες
ή έχει κινήσει διαδικασίες εν όψει ποινικής δίωξης ή παραποµπής της ερευνώµενης συµπεριφοράς στις αρµόδιες
διωκτικές αρχές, δυνάµει της εκ του νόµου εντολής καθηκόντων της, όπως περιγράφεται αναλυτικότερα στα
αµέσως επόµενα. Το ότι τη στιγµή της υποβολής της αίτησης σχεδιάζεται παραποµπή για ποινική δίωξη δεν απο-
κλείει το ενδεχόµενο η εν λόγω αρχή να επιδιώκει και άλλες κυρώσεις πλην των ποινικών. Έτσι, η παρεχόµενη κατ'
εφαρµογή του άρθρου 8 παράγραφος 1 αµοιβαία δικαστική συνδροµή ενδέχεται να οδηγήσει την αιτούσα διοικη-
τική αρχή στο συµπέρασµα ότι η ποινική δίωξη ή η παραποµπή προς ποινική δίωξη δεν αρµόζει. Αυτή η ενδεχό-
µενη συνέπεια δεν επηρεάζει την υποχρέωση των συµβαλλόµενων µερών να παρέχουν συνδροµή σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο.

Ωστόσο, η αιτούσα διοικητική αρχή όµως δεν δύναται να επικαλείται το άρθρο 8 παράγραφος 1 για να ζητεί
συνδροµή σε περιπτώσεις όπου δεν σχεδιάζεται ποινική δίωξη ή παραποµπή προς ποινική δίωξη, ούτε για θέµατα
όπου το δίκαιο του αιτούντος κράτους δεν προβλέπει για την ερευνώµενη συµπεριφορά ποινική κύρωση ή παρα-
ποµπή.

Η Ευρωπαϊκή Ένωση υπενθυµίζει ότι από πλευράς της, το αντικείµενο της συµφωνίας εµπίπτει στις περί αστυνο-
µικής και δικαστικής συνεργασίας σε ποινικές υποθέσεις διατάξεις, που περιέχονται στον τίτλο VI της συνθήκης
για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ότι η συµφωνία έχει συναφθεί εντός του πλαισίου αυτών των διατάξεων.

Σχετικά µε το άρθρο 9

Το άρθρο 9, παράγραφος 2 στοιχείο β) αποβλέπει στο να εξασφαλίσει ότι, µόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις, µπο-
ρούν να προβάλλονται λόγοι προστασίας δεδοµένων για την άρνηση παροχής συνδροµής. Θα µπορούσε να ανακύ-
ψει τέτοια περίπτωση αν, µετά από συγκριτική αξιολόγηση των σηµαντικών συµφερόντων που διακυβεύονται σε
µια συγκεκριµένη περίπτωση (δηµόσιων συµφερόντων, αφενός, συµπεριλαµβανοµένης της ορθής απονοµής της
δικαιοσύνης, και συµφερόντων προστασίας της ιδιωτικής ζωής, αφετέρου), φανεί ότι η παροχή των συγκεκριµένων
δεδοµένων που ζητεί το αιτούν κράτος θα έθετε τόσο θεµελιώδη προβλήµατα ώστε το κράτος προς ό η αίτηση να
κρίνει ότι εµπίπτει στους περί ζωτικού συµφέροντος λόγους άρνησης. Αποκλείεται, εποµένως, η ευρεία, κατηγο-
ρική ή συστηµατική εφαρµογή των αρχών της προστασίας δεδοµένων, από το κράτος προς το οποίο απευθύνεται
η αίτηση, ως λόγου άρνησης συνεργασίας. Έτσι, το γεγονός ότι, το αιτούν κράτος και το κράτος προς το οποίο
απευθύνεται η αίτηση, έχουν διαφορετικά συστήµατα προστασίας δεδοµένων (όπως επί παραδείγµατι ότι το αιτούν
κράτος δεν έχει το αντίστοιχο εξειδικευµένης αρχής προστασίας δεδοµένων) ή µετέρχονται διαφορετικά µέσα για
την προστασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα (όπως επί παραδείγµατι ότι το αιτούν κράτος χρησιµοποιεί
άλλα µέσα πλην της διαγραφής για να προστατεύει τα συµφέροντα προστασίας της ιδιωτικής ζωής ή την ακρίβεια
των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα που λαµβάνουν οι αρχές επιβολής του νόµου), δεν µπορεί, αφεαυτού, να
επιβάλλεται πρόσθετη προϋπόθεση δυνάµει του άρθρου 9 παράγραφος 2 στοιχείο α).

Σχετικά µε το άρθρο 14

Το άρθρο 14 ορίζει ότι η συµφωνία δεν αποκλείει τη σύναψη, µετά την έναρξη ισχύος της, διµερών συµφωνιών
αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µεταξύ ενός κράτους µέλους και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, οι
οποίες συνάδουν µε τη συµφωνία.
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Σε περίπτωση που κάποιο από τα εκτιθέµενα στη συµφωνία µέτρα δηµιουργεί επιχειρησιακά προβλήµατα είτε για
τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής είτε για ένα ή περισσότερα κράτη µέλη, τα προβλήµατα αυτά θα πρέπει
κατά πρώτο λόγο να επιλύονται ει δυνατόν, µε διαβουλεύσεις µεταξύ του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους ή
κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, ή, αν αρµόζει, µέσω των διαδικασιών διαβουλεύσεων
που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία. Όταν δεν είναι δυνατόν να αντιµετωπισθούν αυτά τα επιχειρησιακά
προβλήµατα µε διαβουλεύσεις και µόνο, θα θεωρείται ότι συνάδει µε τη συµφωνία η πρόβλεψη, στις µελλοντικές
διµερείς συµφωνίες µεταξύ κράτους µέλους και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, ενός επιχειρησιακά εφαρ-
µόσιµου εναλλακτικού µηχανισµού που να ανταποκρίνεται στους στόχους της συγκεκριµένης διάταξης σχετικά µε
την οποία ανέκυψε το πρόβληµα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε τα στατιστικά στοιχεία που χρησιµοποιούνται για την προσαρµογή της κλείδας κατανοµής

για την εγγραφή στο κεφάλαιο της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

(2003/517/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 107 παράγραφος 6 και το άρθρο 29.2 του πρωτοκόλλου
για το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τρα-
πεζών και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας που προσαρτάται
στη συνθήκη (εφεξής «το καταστατικό»),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 98/382/ΕΚ (4), το Συµβούλιο θέσπισε
κανόνες σχετικά µε τα στατιστικά στοιχεία που χρησιµο-
ποιούνται για τον καθορισµό της κλείδας κατανοµής για την
αρχική εγγραφή στο κεφάλαιο της Ευρωπαϊκής Κεντρικής
Τράπεζας.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 29.3 του καταστατικού οι σταθµίσεις
που αποδίδονται στις εθνικές κεντρικές τράπεζες στην κλείδα
κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ αναπρο-
σαρµόζονται ανά πενταετία.

(3) Με την προσχώρηση µίας ή περισσοτέρων χωρών στην Ευρω-
παϊκή Ένωση, οι εθνικές κεντρικές τράπεζές τους καθίσταται
µέλη του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών
(ΕΣΚΤ) και εγγεγραµµένοι µεριδιούχοι του κεφαλαίου της
ΕΚΤ. Οι σταθµίσεις των εθνικών κεντρικών τραπεζών στην
κλείδα κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ
θα πρέπει να αναπροσαρµόζονται ανάλογα.

(4) Πρέπει να οριστούν κανόνες για την παροχή των στατιστικών
στοιχείων που χρησιµοποιούνται για τις αναπροσαρµογές
των σταθµίσεων των εθνικών κεντρικών τραπεζών στην
κλείδα κατανοµής για την εγγραφή του κεφαλαίου της ΕΚΤ.

(5) Πρέπει να οριστούν η φύση και οι πηγές των στοιχείων που
χρησιµοποιούνται, καθώς και η µέθοδος υπολογισµού των
σταθµίσεων των εθνικών κεντρικών τραπεζών στην κλείδα
κατανοµής για την εγγραφή του κεφαλαίου της ΕΚΤ.

(6) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου, της
25ης Ιουνίου 1996, περί του ευρωπαϊκού συστήµατος
εθνικών και περιφερειακών λογαριασµών της Κοινότητας (5)
προσδιορίζει τη µεθοδολογία για τα κοινά πρότυπα, τους

ορισµούς, τις ταξινοµήσεις και τους λογιστικούς κανόνες
που χρησιµοποιούνται για την κατάρτιση λογαριασµών και
πινάκων σε συγκρίσιµη βάση για τις ανάγκες της Κοινότητας
και προβλέπει ένα πρόγραµµα για τη µεταβίβαση, για τις
ανάγκες της Κοινότητας, των λογαριασµών και των πινάκων
που καταρτίζονται σύµφωνα µε τον κανονισµό σε συγκε-
κριµένες ηµεροµηνίες. Ο κανονισµός αυτός λαµβάνει υπόψη
τα πλέον πρόσφατα πρότυπα και τις τελευταίες εξελίξεις στη
στατιστική µεθοδολογία και συνεπώς οι ορισµοί του πρέπει
να χρησιµοποιούνται για τους σκοπούς της παρούσας από-
φασης.

(7) Εφόσον η κλείδα κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο
της ΕΚΤ προσδιορίζει τα αντίστοιχα µερίδια των εθνικών
κεντρικών τραπεζών στο κεφάλαιο της ΕΚΤ και στα συναλ-
λαγµατικά διαθέσιµα, καθώς και τα δικαιώµατα ψήφου τους
στο διοικητικό συµβούλιο της ΕΚΤ για όλες τις αποφάσεις
που λαµβάνονται µε στάθµιση των ψήφων (σύµφωνα µε το
άρθρο 10.3 του καταστατικού) και τη µεταξύ τους κατα-
νοµή του νοµισµατικού εισοδήµατος του ΕΣΚΤ, είναι σηµα-
ντικό να υπολογίζονται µε ακρίβεια οι σταθµίσεις τους στην
κλείδα κατανοµής για την εγγραφή του κεφαλαίου της ΕΚΤ.
Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή θα πρέπει να ζητά τη γνώµη
των επιτροπών που είναι αρµόδιες για τα στοιχεία σχετικά µε
τον πληθυσµό και µε το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε
τιµές αγοράς,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Τα στατιστικά στοιχεία που πρέπει να χρησιµοποιούνται για την
αναπροσαρµογή των σταθµίσεων των εθνικών κεντρικών τραπεζών
στην κλείδα κατανοµής για την εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ
παρέχονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τους κανόνες που
ορίζονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Πληθυσµός

1. Ως πληθυσµός νοείται ο «συνολικός πληθυσµός» όπως ορίζε-
ται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96, ο οποίος υπολογίζεται ως
µέσος όρος του έτους και στρογγυλοποιείται στην πλησιέστερη
χιλιάδα ατόµων.
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(1) Πρόταση της 14ης Μαρτίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που εδόθη στις 3 Ιουλίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 102 της 29.4.2003, σ. 11.
(4) ΕΕ L 171 της 17.6.1998, σ. 33.
(5) ΕΕ L 310 της 30.11.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 359/2002 του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (ΕΕ L 58 της 28.2.2002, σ. 1).



2. Σύµφωνα µε το άρθρο 29.3 του καταστατικού, τα στοιχεία
για τον πληθυσµό λαµβάνονται για το προτελευταίο έτος πριν από
το έτος κατά το οποίο αναπροσαρµόστηκε η κλείδα κατανοµής.

Άρθρο 3

Ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε τιµές αγοράς

1. Ως ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε τιµές αγοράς νοείται το
ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε τρέχουσες τιµές αγοράς όπως ορίζε-
ται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2223/96 για ένα ηµερολογιακό έτος
και εκφράζεται στο εθνικό νόµισµα µε τη µεγαλύτερη δυνατή ακρί-
βεια για τον υπολογισµό των µεριδίων συµµετοχής µε την απαιτού-
µενη ορθότητα.

2. Για την αναπροσαρµογή των σταθµίσεων που αποδίδονται
στις εθνικές κεντρικές τράπεζες βάσει του άρθρου 29.3 του κατα-
στατικού, τα στοιχεία για το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε τρέχου-
σες τιµές αγοράς λαµβάνονται για την πενταετία που προηγείται
του προτελευταίου έτους πριν από το έτος κατά το οποίο αναπρο-
σαρµόστηκε η κλείδα κατανοµής.

Άρθρο 4

Συναλλαγµατικές ισοτιµίες

1. Η ετήσια συναλλαγµατική ισοτιµία για τη µετατροπή του
ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος σε τρέχουσες τιµές αγοράς είναι
ο αριθµητικός µέσος όρος των ηµερήσιων συναλλαγµατικών ισοτι-
µιών όλων των εργάσιµων ηµερών του ηµερολογιακού έτους.

2. Πριν από το 1999 οι ηµερήσιες συναλλαγµατικές ισοτιµίες
είναι οι συναλλαγµατικές ισοτιµίες αναφοράς του ECU όπως υπο-
λογίζονταν από την Επιτροπή. Από το 1999 και µετά, είναι οι
συναλλαγµατικές ισοτιµίες αναφοράς του ευρώ όπως υπολογίζονται
από την ΕΚΤ.

Άρθρο 5

Υπολογισµός και ακρίβεια

1. Το µερίδιο συµµετοχής ενός κράτους µέλους στον πληθυσµό
της Κοινότητας αντιστοιχεί στο µερίδιο συµµετοχής του στο άθροι-
σµα των πληθυσµών των κρατών µελών, εκφραζόµενο ως ποσοστό.

2. Το µερίδιο συµµετοχής ενός κράτους µέλους στο ΑΕΠ της
Κοινότητας σε τρέχουσες τιµές αγοράς αντιστοιχεί στο µερίδιο συµ-
µετοχής του στο άθροισµα του ΑΕΠ σε τρέχουσες τιµές αγοράς
των κρατών µελών για πέντε έτη, εκφραζόµενο ως ποσοστό.

3. Η στάθµιση που αποδίδεται σε µια εθνική κεντρική τράπεζα
στην κλείδα κατανοµής αποτελεί τον αριθµητικό µέσο όρο των
µεριδίων συµµετοχής του οικείου κράτους µέλους στον πληθυσµό
και το ΑΕΠ της Κοινότητας σε τρέχουσες τιµές αγοράς.

4. Κατά τα διάφορα στάδια υπολογισµού γίνεται χρήση επαρκών
ψηφίων ώστε να εξασφαλίζεται η ακρίβειά τους. Η στάθµιση των
εθνικών κεντρικών τραπεζών στην κλείδα κατανοµής εκφράζεται ως
αριθµός µε τέσσερα δεκαδικά ψηφία.

Άρθρο 6

Ενηµέρωση των επιτροπών

Όσον αφορά τα στοιχεία για τον πληθυσµό, η Επιτροπή ενηµερώνει
την επιτροπή στατιστικού προγράµµατος που συστάθηκε µε το
άρθρο 1 της απόφασης 89/382/ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου,
της 19ης Ιουνίου 1989, για τη σύσταση επιτροπής του στατιστικού
προγράµµατος των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

Όσον αφορά τα στοιχεία για το ΑΕγχΠ σε τρέχουσες τιµές αγοράς,
η Επιτροπή ενηµερώνει την επιτροπή που συστάθηκε µε το άρθρο 6
της οδηγίας 89/130/ΕΟΚ, Ευρατόµ του Συµβουλίου, της 13ης
Φεβρουαρίου 1989, για την εναρµόνιση του καθορισµού του
ακαθάριστου εθνικού προϊόντος σε τιµές αγοράς (2).

Άρθρο 7

Νέα κράτη µέλη

Με την προσχώρηση µίας ή περισσοτέρων χωρών στην ΕΕ και τη
συµµετοχή των αντίστοιχων εθνικών κεντρικών τραπεζών τους στο
ΕΣΚΤ, οι περίοδοι αναφοράς που χρησιµοποιούνται για τα στατι-
στικά στοιχεία σχετικά µε τον πληθυσµό και το ακαθάριστο εγχώριο
προϊόν σε τρέχουσες τιµές αγοράς είναι οι ίδιες µε εκείνες που
χρησιµοποιήθηκαν για την τελευταία πενταετή αναπροσαρµογή της
κλείδας σύµφωνα µε το άρθρο 29 παράγραφοι 1 και 3 του κατα-
στατικού.

Άρθρο 8

Κοινοποίηση των στοιχείων

Τα στοιχεία για τον πληθυσµό, το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε
τρέχουσες τιµές αγοράς και τις ετήσιες συναλλαγµατικές ισοτιµίες
που αναφέρονται στην παρούσα απόφαση κοινοποιούνται από την
Επιτροπή στην ΕΚΤ για όλα τα κράτη µέλη χωριστά το αργότερο
δύο µήνες πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία αρχίζει να
ισχύει η αναπροσαρµογή των σταθµίσεων στην κλείδα κατανοµής
για την εγγραφή στο κεφάλαιο της ΕΚΤ.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 15ης Ιουλίου 2003
όσον αφορά το διορισµό του προέδρου της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας

(2003/518/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 112 παράγραφος 2
στοιχείο β) και το άρθρο 122 παράγραφος 4 καθώς και το άρθρο 11 παράγραφος 2 και το άρθρο 43 παράγρα-
φος 3 του πρωτοκόλλου για το καταστατικό του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών και της Ευρω-
παϊκής Κεντρικής Τράπεζας,

ΣΥΝΙΣΤΑ:

Να διοριστεί ο κ. Jean-Claude Trichet Πρόεδρος της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας, για θητεία οκτώ ετών, από
1ης Νοεµβρίου 2003.

Η παρούσα σύσταση υποβάλλεται στους αρχηγούς κρατών και κυβερνήσεων των κρατών µελών τα οποία έχουν
υιοθετήσει το ευρώ, προκειµένου να λάβουν απόφαση µετά από διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το συµβούλιο των διοικητών της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας.

Η παρούσα σύσταση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 15 Ιουλίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε το καθεστώς κρατικών ενισχύσεων που η Ιταλική ∆ηµοκρατία προτίθεται να χορηγήσει για

τη διεθνοποίηση επιχειρήσεων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 650]

(Tο κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/519/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
άρθρου 88 της συνθήκης (1),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε το εν λόγω άρθρο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Οι ιταλικές αρχές, µε επιστολή της Μόνιµης Αντιπροσωπείας
της Ιταλίας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, της 10ης Μαΐου 2001,
που πρωτοκολλήθηκε στην Επιτροπή στις 14 Μαΐου 2001,
µε αριθµό αναφοράς A/33813, κοινοποίησαν το εν λόγω
καθεστώς ενίσχυσης, βάσει του άρθρου 88 παράγραφος 3
της συνθήκης.

(2) Η Επιτροπή µε επιστολή της της 15ης Ιανουαρίου 2002, µε
αριθµό αναφοράς SG (2002) D/228170, ενηµέρωσε την
Ιταλική ∆ηµοκρατία για την απόφασή της να κινήσει κατά
του εν λόγω καθεστώτος τη διαδικασία βάσει του άρθρου
88 παράγραφος 2 της συνθήκης.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία αυτή
δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (2). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους
να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.

(4) Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις σχετικά µε το καθεστώς
ούτε από µέρους του κράτους µέλους ούτε από µέρους των
ενδιαφεροµένων. Η µόνη επιστολή που απέστειλαν οι ιτα-
λικές αρχές ήταν στις 10 Ιανουαρίου 2003 και αφορούσε

µόνο µια άποψη της κίνησης διαδικασίας (για την ακρίβεια
το σηµείο 38 που αφορά το καθεστώς περί ήσσονος σηµα-
σίας).

2. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

2.1. Tίτλος και νοµική βάση

(5) Οι ενισχύσεις θα χορηγούνταν στην περιφέρεια της Σικελίας
βάσει του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 26 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 32 της 23ης ∆εκεµβρίου 2000,
περί διατάξεων ενεργοποίησης του ΠΠΠ 2000-2006 (3)
(περιφερειακός νόµος αριθ. 32/2000) και στο διάταγµα της
22ας Ιουνίου 2001 (4). Τα άρθρα 13 και 15 του περιφε-
ρειακού νόµου αριθ. 32/2000 περιλαµβάνουν γενικές διατά-
ξεις που εφαρµόζονται στο καθεστώς αυτό. Το άρθρο 198
του ιδίου νόµου περιλαµβάνει διάταξη ανασταλτική της
ενεργοποίησης του συγκεκριµένου µέτρου µέχρι την λήψη
της απόφασης από µέρους της Επιτροπής αφού πρώτα
ολοκληρωθεί η διαδικασία κοινοποίησης.

2.2. Στόχος του καθεστώτος

(6) Το καθεστώς έχει ως στόχο να διευκολύνει την διεθνοποίηση
της περιφερειακής οικονοµίας µέσω της χορήγησης ενι-
σχύσεων σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις, µεµονωµένες οι
ενώσεις επιχειρήσεων, κοινοπραξίες ή κοινοπρακτικές επι-
χειρήσεις, συγκροτηθείσες από µικρές και µεσαίες επιχειρή-
σεις που λειτουργούν στην περιφέρεια της Σικελίας.

2.3. Θέµα

(7) Για την επίτευξη των επιδιωκόµενων στόχων, το συγκε-
κριµένο καθεστώς προβλέπει τις ακόλουθες διευκολύνσεις:

— συνεισφορές στις επενδυτικές δαπάνες για την εκτέλεση
του σχεδίου µε σκοπό την εξασφάλιση σταθερής παρου-
σίας σε µια ή περισσότερες αγορές της αλλοδαπής (εκθε-
σιακά κέντρα, αίθουσες εκθέσεων, γραφεία αντιπροσω-
πείας),
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— συνεισφορές για τη δηµιουργία και την εκκίνηση της λει-
τουργίας συµπράξεων µεταξύ µικρών και µεσαίων επι-
χειρήσεων µε σκοπό την ενεργοποίηση σχεδίων συνεργα-
σίας στο πλαίσιο δραστηριοτήτων προώθησης διεθνούς
σηµασίας.

(8) Το διάταγµα της 22ας Ιουνίου 2001, προβλέπει άλλες ενι-
σχύσεις που πρόκειται ακόµα να χορηγηθούν βάσει του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 της Επιτροπής, της 12ης
Ιανουαρίου 2001, σχετικά µε την εφαρµογή των άρθρων 87
και 88 της συνθήκης ΕΚ στις ενισχύσεις ήσσονος σηµα-
σίας (5).

(9) Για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στο σηµείο 7, πρώτη
περίπτωση, της παρούσας απόφασης, το διάταγµα της 22ας
Ιουνίου 2001 προβλέπει την επιλεξιµότητα των δαπανών
που εντάσσονται στον ορισµό της επένδυσης —συµπεριλαµ-
βανοµένων και των άυλων επενδύσεων— που αναφέρεται
στην κοινοτική νοµοθεσία. Στο διάταγµα προσδιορίζεται ότι
πρόκειται για δαπάνες για την αγορά ή µίσθωση χώρων,
δαπάνες για την αγορά εξοπλισµού, καθώς και δαπάνες για
άυλες επενδύσεις. Στο έντυπο που απεστάλη ως συνοδευτικό
της κοινοποίησης (πριν πραγµατοποιηθούν οι τροποποιήσεις
κατά τη διάρκεια της ερευνητικής διαδικασίας), οι ιταλικές
αρχές ανέφεραν µεταξύ των άυλων επενδύσεων την πιστο-
ποίηση της ποιότητας, την προστασία του περιβάλλοντος,
την τεχνολογική καινοτοµία και την αγορά προγραµµάτων
ηλεκτρονικής διαχείρισης. Ο καθορισµός της άυλης επέν-
δυσης προσδιορίζεται στο άρθρο 13 του περιφερειακού
νόµου αριθ. 32/2000. Στο ίδιο αυτό άρθρο προβλέπονται
επίσης τα ακόλουθα:

— οι δαπάνες για άυλες επενδύσεις και για µελέτες και
παροχή συµβουλών δεν µπορεί να υπερβούν το 25 %
των επιλέξιµων δαπανών,

— αποκλείονται οι επενδύσεις αντικατάστασης,

— ο δικαιούχος πρέπει να αναλάβει την υποχρέωση να
διατηρήσει την επένδυση για πενταετή χρονική περίοδο,

— οι ενισχύσεις για άυλες επενδύσεις χορηγούνται υπό τη
προϋπόθεση ότι ο δικαιούχος αναλαµβάνει την υπο-
χρέωση να τις εκµεταλλευτεί αποκλειστικά στις δικές·
του εγκαταστάσεις για πενταετή χρονική περίοδο,

— οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβάλλονται πριν από την έναρξη
εκτέλεσης του σχεδίου.

(10) Όσον αφορά τις ενισχύσεις που αναφέρονται στο σηµείο 7
δεύτερη περίπτωση της παρούσας απόφασης, το διάταγµα
της 22ας Ιουνίου 2001 ορίζει ότι είναι επιλέξιµο το σύνολο
των δαπανών που αφορούν τη σύσταση της κοινοπραξίας
καθώς και εκείνες που αφορούν την εκκίνηση και λειτουργία,
για πενταετή χρονική περίοδο. Σε αµφότερες τις περιπτώσεις
πρόκειται για δαπάνες που αφορούν συµβολαιογραφικά
έξοδα για τη σύσταση της κοινοπραξίας καθώς και γενικά
έξοδα και έξοδα προσωπικού που συνδέονται άµεσα, όσον
αφορά την εκκίνηση και τη λειτουργία, µε την καλή έκβαση
της πρωτοβουλίας. Οι προσδιοριζόµενες δαπάνες είναι οι
ακόλουθες:

— κόστος προσωπικού και εισφορές,

— µισθώµατα ακινήτων για τις δραστηριότητες των
συµπράξεων ή των ενώσεων,

— αγορά, και µέσω χρηµατοδοτικής µίσθωσης, κινητών
αγαθών (εγκαταστάσεων και εξοπλισµών),

— προώθηση και διαφήµιση προϊόντων των επιχειρήσεων
συµπράξεων και των υπηρεσιών που παρέχει η
σύµπραξη.

(11) Ελλείψει διευκρινίσεων από µέρους των ιταλικών αρχών, η
Επιτροπή δεν είναι σε θέση να προσδιορίσει κατά λεπτοµερέ-
στερο τρόπο τις παρεµβάσεις και τις επιλέξιµες δαπάνες που
αναφέρονται στις αιτιολογικές σκέψεις 8 έως 10.

2.4. Πιστώσεις και διάρκεια του καθεστώτος

(12) Η διάρκεια του καθεστώτος καθορίζεται από την ενδεχόµενη
έναρξη ισχύος µετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας κοινο-
ποίησης στις 31 ∆εκεµβρίου 2006. Οι ετήσιες πιστώσεις δεν
προσδιορίζονται σαφώς. Στο έντυπο της κοινοποίησης που
απεστάλη µε την επιστολή της 26ης Σεπτεµβρίου 2001, οι
ιταλικές αρχές ανέφεραν πιστώσεις «… ποσού 98 δισεκατοµ-
µυρίων λιρών Ιταλίας περίπου ευρώ για το καθεστώς ενι-
σχύσεων που αναφέρεται στα άρθρα 26 έως 36 και 39 του
περιφερειακού νόµου αριθ. 32/2000 …». Η Επιτροπή συνά-
γει ότι το ποσό εκφράζεται σε λίρες Ιταλίας. Εξάλλου η
συγκεκριµένη κοινοποίηση αφορά µόνο το καθεστώς ενί-
σχυσης που προβλέπεται στο άρθρο 26 του εν λόγω νόµου.
Το άρθρο αυτό προβλέπει στο εδάφιο 2 πίστωση όχι
ανώτερη των 120 εκατοµµυρίων λιρών Ιταλίας.

2.5. ∆ικαιούχοι

(13) Μπορούν να τύχουν του καθεστώτος οι µικρές και µεσαίες
επιχειρήσεις, µεµονωµένες ή ενώσεις αυτών. Εξάλλου είναι
επιλέξιµες οι κοινοπραξίες και οι κοινοπρακτικές εταιρίες,
ακόµα και υπό µορφή συνεταιρισµού, που έχουν συσταθεί
από µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις. Οι δικαιούχοι πρέπει να
είναι εγγεγραµµένοι στο µητρώο επιχειρήσεων που τηρεί το
εµπορικό επιµελητήριο και σε περίπτωση βιοτεχνικών επι-
χειρήσεων, στο µητρώο των βιοτεχνικών επιχειρήσεων. Για
τον ορισµό των ΜΜΕ, οι διατάξεις του καθεστώτος
παραπέµπουν στις κοινοτικές διατάξεις. Οι ιταλικές αρχές
δεν προσδιόρισαν ωστόσο εάν πρόκειται για ΜΜΕ σύµφωνα
µε ορισµό που αναφέρεται στο σύσταση 96/280/ΕΚ της
Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 1996 (6). Υπάρχουν αµφιβο-
λίες και όσον αφορά τον ορισµό των ΜΜΕ που χαρακτηρίζει
τις κοινοπραξίες και τις κοινοπρακτικές εταιρίες.
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(14) Στην αρχική κοινοποίηση, το έντυπο κοινοποίησης απέκλειε
την εφαρµογή του συγκεκριµένου καθεστώτος σε δραστη-
ριότητες που αφορούσαν την παραγωγή, τη µεταποίηση και
την εµπορία προϊόντων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
Ι της συνθήκης ΕΚ, καθώς και στους τοµείς των µεταφορών,
της βιοµηχανίας σιδήρου και χάλυβα, της ναυπηγικής, των
συνθετικών υλών και της αυτοκινητοβιοµηχανίας. Στο άρθρο
15 του περιφερειακού νόµου 32/2000 προβλέπεται ωστόσο
ότι οι διατάξεις που αφορούν ενισχύσεις που περιλαµβάνο-
νται στον ίδιο νόµο εφαρµόζονται στους προαναφερθέντες
τοµείς. Στα τελευταία έγγραφα που αποστάλησαν, καθώς και
στο έντυπο ανακοίνωσης που αφορά τις τροποποιηθείσες
διατάξεις δεν προσδιορίζεται πλέον εάν οι προαναφερθέντες
τοµείς αποκλείονται. Εξακολουθούν να υπάρχουν αµφιβολίες
και για το εάν αποκλείονται ή όχι προβληµατικές επιχειρή-
σεις (7)και οι ενισχύσεις για την οικονοµική αναδιάρθρωση
των επιχειρήσεων αυτών. Το ίδιο ισχύει για ενδεχόµενες
επενδύσεις σε σταθερό κεφάλαιο που πραγµατοποιούνται
υπό τη µορφή αγοράς εγκαταστάσεων που έχουν κλείσει ή
που θα είχαν κλείσει εάν δεν βοηθούνταν. Τα αντιφατικά
αυτά στοιχεία δεν παρέχουν δυνατότητα προσδιορισµού του
κατά πόσον το καθεστώς εφαρµόζεται ή όχι στους προανα-
φερθέντες τοµείς, επιχειρήσεις και εγκαταστάσεις.

2.6. Μορφή και ένταση της ενίσχυσης

(15) Το καθεστώς προβλέπει την χορήγηση ενισχύσεων υπό
µορφή επιδοτήσεων.

(16) Για τη συνεισφορά στο επενδυτικό κόστος για την εκτέλεση
ολοκληρωµένων σχεδίων και µια σταθερή παρουσία σε µια
από τις αγορές της αλλοδαπής (εκθεσιακά κέντρα, αίθουσες
εκθέσεων, γραφεία αντιπροσωπείας), οι µέγιστες εντάσεις
που προβλέπονται ανέρχονται σε 35 % σε ΚΙΕ, προ-
σαυξηµένο κατά 15 ποσοστιαίες µονάδες σε ΑΙΕ.

(17) Για τις συνεισφορές στην σύσταση και εκκίνηση κοινοπρα-
ξιών µεταξύ µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων για την ενερ-
γοποίηση σχεδίων συνεργασίας στο πλαίσιο δραστηριοτήτων
προώθησης διεθνούς σηµασίας, το µέτρο προβλέπει στα-
διακά µειούµενη ένταση για τα πρώτα 5 έτη µέχρι 70 %,
60 %, 50 %, 40 % και 30 %.

3. ΑΜΦΙΒΟΛΙΕΣ ΠΟΥ ∆ΙΑΤΥΠΩΣΕ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΣΤΟ
ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΗΣ ΚΙΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΒΑΣΕΙ ΤΟΥ

ΑΡΘΡΟΥ 88 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ

(18) Οι αµφιβολίες που διατύπωσε η Επιτροπή στο πλαίσιο της
διαδικασίας που κινήθηκε βάσει του άρθρου 88 παράγραφος
2 της συνθήκης αφορούν δύο ειδικές πτυχές: τις ενισχύσεις
διεθνοποίησης και τις ενισχύσεις λειτουργίας.

(19) Όσον αφορά τις ενισχύσεις διεθνοποίησης, κατά την προκα-
ταρκτική τους αξιολόγηση και βάσει των διαθέσιµων στοι-
χείων η Επιτροπή είχε, µεταξύ άλλων, επισηµάνει τα ακό-
λουθα σηµεία (8):

— οι προβλεπόµενες από το καθεστώς ενισχύσεις φαίνεται
όντως να έχουν σχέση µε τη σύσταση και τη λειτουργία
δικτύου διανοµής ή µε άλλες τρέχουσες δαπάνες που
αφορούν εξαγωγικές δραστηριότητες, πράγµα που συµ-
βιβάζεται µε την κοινή αγορά [βλέπε ειδικότερα τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001 σχετικά µε την εφαρµογή
των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές
ενισχύσεις στις µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (9)],

— ακόµα και αν υποτεθεί ότι οι συγκεκριµένες ενισχύσεις
θα µπορούσαν να θεωρηθούν επενδυτικές ενισχύσεις, η
Επιτροπή είχε θεωρήσει ότι οι περιφερειακές παρεκκλί-
σεις βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχεία α)
και γ) δεν θα µπορούσαν να εφαρµοσθούν στη συγκε-
κριµένη περίπτωση. Οι περιφερειακές ενισχύσεις µπορούν
ουσιαστικά να εφαρµοσθούν µόνο σε επενδύσεις που
πραγµατοποιούνται στο εσωτερικό των επιλέξιµων περι-
φερειών. Οι ιταλικές αρχές θεωρούσαν ότι µπορούσαν
να εφαρµόσουν τις εντάσεις που προβλέπονται για την
περιφέρεια της Σικελίας, ως περιφέρειας επιλέξιµης για
την εφαρµογή της παρέκκλισης του άρθρου 87 παρά-
γραφος 3 στοιχείο α), του ιταλικού χάρτη ενισχύσεων
περιφερειακού σκοπού (10), πλην όµως το εν θέµατι
µέτρο αφορά την υλοποίηση σχεδίων εκτός της περιφέ-
ρειας αυτής.

(20) Όσον αφορά τις ενισχύσεις λειτουργίας, κατά την προκα-
ταρκτική αξιολόγηση και βάσει των διαθέσιµων πληροφο-
ριών η Επιτροπή είχε µεταξύ άλλων επισηµάνει τα ακόλουθα
σηµεία (11):

— το εν λόγω µέτρο, περιορισµένο χρονικά, εφαρµόζεται
µέχρι τα τέλη του 2006, και προβλέπει προοδευτικά
µειούµενα ανώτατα όρια έντασης,

— ωστόσο οι ιταλικές αρχές δεν είχαν αποδείξει την αναλο-
γική σχέση των ενισχύσεων λειτουργίας µε τα µειονεκ-
τήµατα την αντιστάθµιση των οποίων έχουν αυτές ως
στόχο. Επίσης δεν είχαν παράσχει πληροφορίες ώστε να
µπορεί να προσδιοριστεί η φύση των περιφερειακών
µειονεκτηµάτων προς αντιστάθµιση. Ούτε είχαν περιγρά-
ψει ούτε αξιολογήσει ποσοτικά το µέγεθος ούτε αποδεί-
ξει ότι οι ενισχύσεις αυτές δικαιολογούνται λόγω της
συµβολής τους στην περιφερειακή ανάπτυξη,

— εξάλλου θα πρέπει να αποκλεισθούν οι ενισχύσεις της
λειτουργίας που προορίζονται να ενθαρρύνουν τις εξα-
γωγές προς κράτη µέλη (12).
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(7) Όπως ορίζονται στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις
κρατικές ενισχύσεις για τη διάσωση και αναδιάρθρωση προβληµατικών
επιχειρήσεων (ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2).

(8) Για περισσότερες λεπτοµέρειες βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 28 έως 30
της απόφασης (βλέπε υποσηµείωση 2).

(9) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 33.
(10) ΕΕ L 105 της 20.4.2002, σ. 1.
(11) Για περισσότερες λεπτοµέρειες βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 31 έως 36

της απόφασης (βλέπε υποσηµείωση 2).
(12) Βλέπε σηµείο 4.17 των κατευθυντηρίων γραµµών περί κρατικών ενι-

σχύσεων περιφερειακού σκοπού (ΕΕ C 74 της 10.3.1998, σ. 9) όπως
τροποποιήθηκε µε την ανακοίνωση της Επιτροπής που δηµοσιεύθηκε
στην ΕΕ C 258 της 9.9.2000, σ. 5.



(21) Η Επιτροπή στην απόφασή της είχε εκφράσει αµφιβολίες
σχετικά µε το συµβιβάσιµο µε την κοινή αγορά δύο άλλων
ειδικών σηµείων που προκύπτουν από ορισµένες διατάξεις
του καθεστώτος (13):

— το µέτρο προβλέπει ότι οι δικαιούχες επιχειρήσεις πρέπει
να είναι εγγεγραµµένες στο µητρώο επιχειρήσεων που
τηρούν τα εµπορικά επιµελητήρια και όταν πρόκειται για
βιοτεχνικές επιχειρήσεις στο µητρώο βιοτεχνικών επι-
χειρήσεων. Η διάταξη αυτή µπορεί να αποτελέσει παρά-
βαση στους κοινοτικούς κανόνες όσον αφορά το
δικαίωµα εγκατάστασης και την αρχή της µη διάκρισης
λόγω ιθαγένειας (άρθρο 12 της συνθήκης ΕΚ),

— όσον αφορά τις ενισχύσεις των οποίων τη χορήγηση
προβλέπει το διάταγµα της 22ας Ιουνίου 2001, βάσει
του κανόνα περί ήσσονος σηµασίας, η Επιτροπή είχε
επισηµάνει ότι στη διάταξη του άρθρου 15 εδάφιο 3
στο τέλος, του περιφερειακού νόµου αριθ. 32/2000,
που αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της εν λόγω κοινο-
ποίησης δεν φαίνεται ότι λαµβάνεται υπόψη η τριετής
περίοδος βάσει του άρθρου 2 παράγραφος 2 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 (14). Όντως, βάσει της
διάταξης αυτής του περιφερειακού νόµου οι δικαιούχοι
πρέπει να δηλώνουν τις ενισχύσεις που λαµβάνουν ως
ήσσονος σηµασίας, από 1η Ιανουαρίου 2000 και µετά.
Η περίοδος αναφοράς στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του
κανονισµού µπορεί ωστόσο να αλλάξει όπως προκύπτει
από το πέµπτο στοιχείο του αιτιολογικού του εν λόγω
κανονισµού.

4. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΙΤΑΛΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ

(22) Οι ιταλικές αρχές δεν υπέβαλαν παρατηρήσεις σχετικά µε το
σχέδιο καθεστώτος ενίσχυσης.

(23) Οι ιταλικές αρχές παρόλα αυτά απέστειλαν διευκρινίσεις που
αφορούν την διάταξη σχετικά µε το καθεστώς ήσσονος
σηµασίας, δηλαδή όσον αφορά τις αµφιβολίες που διατύ-
πωσε η Επιτροπή στην αιτιολογική σκέψη 38 της απόφασης
κίνησης της διαδικασίας.

(24) Οι ιταλικές αρχές µε την προαναφερθείσα επιστολή τους
προσδιόρισαν ότι δεν έχει παρασχεθεί καµία ενίσχυση και ότι
κατά το πέρας της διοικητικής διαδικασίας εξέτασης των
αιτήσεων ενίσχυσης, η περιφερειακή διοίκηση θα καταβάλει
τις ενισχύσεις σύµφωνα µε τις υποδείξεις που περιλαµβάνον-
ται στο σηµείο 38 της απόφασης για την κίνηση διαδικασίας
και σχετικά µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001 (15). Οι
ιταλικές αρχές προσδιόρισαν επίσης ότι η διάταξη που περι-
λαµβάνεται στο άρθρο 15 εδάφιο 3 στο τέλος, του περιφε-
ρειακού νόµου αριθ. 32/2000, δεν προβλέπει την χορήγηση
ενισχύσεων βάσει του καθεστώς περί ήσσονος σηµασίας,
αλλά περιορίζεται στη δηµιουργία µιας περιφερειακής βάσης
δεδοµένων.

5. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

5.1. Αξιολόγηση της ύπαρξης ενίσχυσης κατά την
έννοια του άρθρου 87παράγραφος 1 της

συνθήκης

(25) Για να αξιολογηθεί αν το συγκεκριµένο µέτρο αποτελεί ενί-
σχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης θα πρέπει να καθορισθεί το κατά πόσο παρέχει
πλεονέκτηµα στους δικαιούχους, εάν το πλεονέκτηµα αυτό
προέρχεται από κρατικούς πόρους, εάν τα συγκεκριµένα
µέτρα νοθεύουν τον ανταγωνισµό και εάν µπορεί να έχουν
επιπτώσεις στις συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

(26) Το πρώτο συστατικό στοιχείο του άρθρου 87 παράγραφος
1 της συνθήκης είναι η δυνατότητα το µέτρο να παρέχει
πλεονεκτήµατα σε ορισµένους ειδικούς δικαιούχους. Θα
πρέπει ωστόσο να καθορισθεί, από τη µια πλευρά, κατά
πόσον οι δικαιούχοι επιχειρήσεις αποκοµίζουν οικονοµικά
πλεονεκτήµατα που δεν θα είχαν αποκοµίσει υπό κανονικές
συνθήκες αγοράς, ή δεν επιβαρύνονται µε κόστος το οποίο
κανονικά θα επιβάρυνε τους ίδιους οικονοµικούς πόρους
της επιχείρησης και από την άλλη πλευρά, εάν το πλεονέ-
κτηµα αυτό παρέχεται σε συγκεκριµένη κατηγορία επιχειρή-
σεων. Η χορήγηση επιδοτήσεων και συνεισφορών στα έξοδα
διαχείρισης των επιχειρήσεων που λειτουργούν στην περιφέ-
ρεια της Σικελίας παρέχει οικονοµικά πλεονεκτήµατα για
τους δικαιούχους δεδοµένου ότι µειώνουν το κόστος εκτέ-
λεσης των σχεδίων που είναι επιλέξιµα για την ενίσχυση και
τα τρέχοντα έξοδα που κανονικά θα έπρεπε να επιβαρύνουν
τις επιχειρήσεις. Το συγκεκριµένο µέτρο αφορά µόνο τις
µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις που λειτουργούν στην
περιφέρεια της Σικελίας, οι οποίες αποκοµίζουν πλεονε-
κτήµατα από τη στιγµή που οι ενισχύσεις δεν χορηγούνται
σε επιχειρήσεις που βρίσκονται εκτός αυτής της ζώνης ούτε
σε επιχειρήσεις στο εσωτερικό της ζώνης αυτής οι οποίες
όµως δεν είναι µικρές ή µεσαίες, κοινοπραξίες ή κοινοπρα-
κτικές εταιρείες.

(27) Βάσει του δεύτερου όρου εφαρµογής του άρθρου 87 οι ενι-
σχύσεις πρέπει να χορηγηθούν από το κράτος και να κατα-
λογισθούν στους κρατικούς πόρους. Στη συγκεκριµένη περί-
πτωση η ύπαρξη κρατικών πόρων αποδεικνύεται από το
γεγονός ότι το µέτρο στηρίζεται όντως από τον δηµόσιο
προϋπολογισµό της περιφέρειας.

(28) Βάσει του τρίτου όρου εφαρµογής του άρθρου 87 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης η ενίσχυση µάλλον νοθεύει ή απειλεί να
νοθεύσει τον ανταγωνισµό. Στην συγκεκριµένη περίπτωση τα
µέτρα απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό δεδοµένου
ότι ενισχύουν την οικονοµική θέση και τις δυνατότητες
δράσης των δικαιούχων επιχειρήσεων σε σχέση µε τις αντα-
γωνίστριές τους οι οποίες δεν τυγχάνουν των πλεονεκτηµά-
των αυτών.

(29) Βάσει του τέταρτου όρου εφαρµογής του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης η ενίσχυση πρέπει να επηρεάζει
ή να µπορεί να επηρεάσει τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές.
Σχετικά µε το θέµα αυτό παρατηρείται ότι το καθεστώς
αφορά την διεθνοποίηση της περιφερειακής οικονοµίας και
περιέχει µέτρα που έχουν ως στόχο ακριβώς να βοηθήσουν
τις επιχειρήσεις στην υλοποίηση του στόχου αυτού. Κατά
συνέπεια, το συγκεκριµένο καθεστώς ενισχύσεων αφορά επι-
χειρήσεις που ασκούν τη δραστηριότητά τους σε τοµείς που
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(13) Για περισσσότερες λεπτοµέρειες βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 37 και 38
της παρούσας απόφασης (βλέπε υποσηµείωση 2).

(14) Βλέπε υποσηµείωση 5.
(15) Αυτόθι.



εκτίθενται στον διεθνή ανταγωνισµό. Ως εκ τούτου, θα µπο-
ρούσε να λεχθεί, εξ ορισµού, ότι το καθεστώς αφορά τους
οικονοµικούς φορείς που συµµετέχουν στις διεθνείς συναλ-
λαγές.

(30) Για τους προαναφερθέντες λόγους, η Επιτροπή κρίνει ότι το
συγκεκριµένο µέτρο προβλέπει καθεστώς ενίσχυσης κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και ως
εκ τούτου µπορεί να θεωρηθεί συµβιβάσιµο µετην κοινή
αγορά µόνο εάν µπορεί να τύχει µιας από τις παρεκκλίσεις
που προβλέπονται στην ίδια τη συνθήκη.

5.2. Νοµιµότητα του καθεστώτος

(31) ∆εδοµένου ότι το µέτρο δεν έχει ακόµα αρχίσει να ισχύει
βάσει της ανασταλτικής ρήτρας (άρθρο 198 του περιφε-
ρειακού νόµου αριθ. 32/2000), η Επιτροπή διαπιστώνει ότι
οι ιταλικές αρχές έχουν εκπληρώσει τις υποχρεώσεις κοινο-
ποίησης σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης.

5.3. Εφαρµόσιµη παρέκκλιση

(32) Η Επιτροπή αφού εξετάσει τη φύση της κρατικής ενίσχυσης
που προβλέπουν τα συγκεκριµένα µέτρα, βάσει του άρθρου
87 παράγραφος 1 της συνθήκης θα πρέπει να εξετάσει εάν
αυτά µπορούν να κριθούν συµβιβάσιµα µε την κοινή αγορά
βάσει του άρθρου 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης.

(33) Όσον αφορά τη δυνατότητα εφαρµογής των παρεκκλίσεων
που προβλέπονται στη συνθήκη, η Επιτροπή κρίνει ότι στις
συγκεκριµένες ενισχύσεις δεν µπορεί να εφαρµοστούν οι
παρεκκλίσεις του άρθρου 87 παράγραφος 2 της συνθήκης
δεδοµένου ότι δεν πρόκειται για ενισχύσεις κοινωνικού
χαρακτήρα κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 2
στοιχείο α), ούτε για ενισχύσεις που έχουν ως στόχο την
επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από θεοµηνίες ή
άλλα έκτακτα γεγονότα κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 2 στοιχείο β) ούτε για ενισχύσεις που εντάσ-
σονται σε ότι προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 2
στοιχείο γ). Για προφανείς λόγους δεν είναι δυνατό να εφαρ-
µοστούν ούτε οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο
87 παράγραφος 3 στοιχεία β) και δ). Η Επιτροπή πρέπει
ωστόσο να εξετάσει κατά πόσο µπορούν να εφαρµοστούν
στο συγκεκριµένο καθεστώς οι παρεκκλίσεις που προβλέπο-
νται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ).

5.4. Αξιολόγηση του συµβιβάσιµου της ενίσχυσης και
επιφυλάξεις της Επιτροπής

(34) Στην απόφαση κίνησης της επίσηµης ερευνητικής διαδικα-
σίας, η Επιτροπή έκρινε ότι οι ενισχύσεις που χορηγούνται
υπό µορφή συνεισφορών στο επενδυτικό κόστος για την
εκτέλεση σχεδίων που έχουν ως στόχο τη σταθερή παρουσία

σε µια ή περισσότερες αγορές της αλλοδαπής (εκθεσιακά
κέντρα, αίθουσες εκθέσεων γραφεία αντιπροσωπείας) (16)αφο-
ρούν ειδικότερα δραστηριότητες που συνδέονται µε τις εξα-
γωγές. Όντως, οι ενισχύσεις αυτές φαίνεται ότι συνδέονται
µε την εγκαθίδρυση και τη λειτουργία δικτύου διανοµής και
µε άλλα τρέχοντα έξοδα εγγενή της δραστηριότητας των
εξαγωγών. Οι ενισχύσεις κατά την εξαγωγή δεν συµβιβάζο-
νται µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001 (17). Επισηµαίνε-
ται ότι η Επιτροπή ήταν αντίθετη στις ενισχύσεις κατά την
εισαγωγή (18). Στην έβδοµη έκθεση για την πολιτική ανταγω-
νισµού (1977), στο σηµείο 242, η Επιτροπή είχε αναφέρει
ότι οι ενισχύσεις κατά τις εξαγωγές που εφαρµόζονται στις
ενδοκοινοτικές συναλλαγές «δεν µπορούν να τύχουν καµίας
παρέκκλισης ανεξάρτητα από την έντασή τους, µορφή, αιτιο-
λογία ή στόχο». Βέβαια, διαπιστώνεται ότι η επίσηµη ερευνη-
τική διαδικασία δεν παρέσχε τη δυνατότητα απάλειψης των
αµφιβολιών της Επιτροπής και ότι δεν µπορεί να αποκλεισθεί
το ότι το συγκεκριµένο γεγονός αποτελεί ενίσχυση κατά την
εξαγωγή ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά. Βέβαια τα έξοδα
για µελέτες και συµβουλευτικές υπηρεσίες µπορεί να συµ-
βιβάζονται βάσει των όρων που προβλέπονται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001. Ωστόσο, ελλείψει
ειδικής ανάληψης υποχρέωσης από µέρους του κράτους
µέλους και σαφέστερων διευκρινίσεων και προσδιορισµών, η
Επιτροπή δεν είναι σε θέση να εγκρίνει τις ενισχύσεις αυτές.
Όσον αφορά την ειδική αυτή πτυχή, η Ιταλία είναι ακόµη
ελεύθερη να εφαρµόσει το µέτρο στο πλαίσιο του κανονι-
σµού εξαίρεσης και τηρουµένων των όρων που προβλέπονται
σ' αυτόν.

(35) Στο πλαίσιο του προκαταρκτικού σχεδίου εξέτασης, οι ιτα-
λικές αρχές είχαν αντιταχθεί στον ορισµό των ενισχύσεων
κατά την εξαγωγή και είχαν παρατηρήσει ότι τα µέτρα δεν
συνδέονται άµεσα µε την εξαγωγή προϊόντων, ούτε µε την
σύσταση και λειτουργία δικτύων διανοµής και εµπορίας.
Ωστόσο δεν είχαν παράσχει κανένα στοιχείο ικανό να δικαιο-
λογήσει αυτούς τους ισχυρισµούς. Περιορίστηκαν αντίθετα
στο να παρατηρήσουν ότι οι ενισχύσεις θα είχαν ευεργετική
επίδραση στην περιφερειακή ανάπτυξη της Σικελίας και ότι
το συγκεκριµένο µέτρο µπορούσε να ορισθεί ως ενίσχυση
περιφερειακού σκοπού. Οι ιταλικές αρχές είχαν εξάλλου
δηλώσει ότι διατίθεντο να αποκλείσουν από τις ενισχύσεις
κάθε δοµή που συνίστατο σε αποθήκες ή άλλους χώρους
αποθήκευσης, κέντρα διανοµής εµπορευµάτων και οτιδήποτε
µπορούσε να αφορά την εµπορία και διανοµή. Ωστόσο, στην
απόφαση κίνησης της επίσηµης ερευνητικής διαδικασίας, η
Επιτροπή είχε επίσης διατυπώσει αµφιβολίες όσον αφορά
τον ορισµό της επένδυσης, κατά την έννοια του άρθρου 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001, των παρεµβάσεων που
προβλέπονταν στο συγκεκριµένο µέτρο. Η Επιτροπή διαπι-
στώνει ότι οι αµφιβολίες που είχε διαπιστώσει η Επιτροπή
δεν απαλείφθηκαν και ότι ο ορισµός της ενίσχυσης κατά την
εξαγωγή ή της ενίσχυσης για επενδύσεις εξακολουθεί να
είναι ασαφής.
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(16) Βλέπε σηµείο 7 πρώτη περίπτωση.
(17) Βλέπε υποσηµείωση 9. Βλέπε ειδικότερα το άρθρο 1 παράγραφος 2

στοιχείο β) και την αιτιολογική σκέψη 16.
(18) Βλέπε την απόφαση 73/263/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου

1973 περί φορολογικών πλεονεκτηµάτων που καθιερώνονται µε βάση
το άρθρο 34 του γαλλικού νόµου αριθ. 65-566 της 12ης Ιουλίου
1965, καθώς και της εγκυκλίου της 24ης Μαρτίου 1967 που απευθύ-
νεται στις γαλλικές επιχειρήσεις που ιδρύουν εταιρείες στο εξωτερικό
(ΕΕ L 253 της 10.9.1973, σ. 10).



(36) Στην απόφαση κίνησης της επίσηµης ερευνητικής διαδικα-
σίας, η Επιτροπή είχε επίσης υποστηρίξει ότι, ακόµα και αν
υποτεθεί ότι οι ενισχύσεις µπορούσαν να θεωρηθούν επενδυ-
τικές, οι περιφερειακές παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχεία α) και γ), δεν θα µπορού-
σαν να εφαρµοστούν στην περίπτωση αυτή. Όµως οι
παρεκκλίσεις αυτές µπορούν να εφαρµοστούν µόνο σε
επενδύσεις που πραγµατοποιούνται στο εσωτερικό των επι-
λέξιµων περιφερειών. Είναι γεγονός ότι στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001 προβλέπεται
ότι: «ενισχύσεις για επενδύσεις …, εντός ή εκτός της Κοι-
νότητας συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά κατά την έννοια
του άρθρου 87 παράγραφος 3 της συνθήκης …». Ο εν
λόγω κανονισµός εφαρµόζεται ως εκ τούτου και στις
επενδύσεις που πραγµατοποιούνται στην αλλοδαπή. Ωστόσο,
θα πρέπει να ικανοποιούνται όλοι οι προβλεπόµενοι όροι.
Ειδικότερα το άρθρο 4 παράγραφος 2 προβλέπει ότι η
ακαθάριστη ένταση της ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει
το 15 % για τις µικρές επιχειρήσεις και το 7,5 % για τις
µεσαίες. Μόνο όταν η επένδυση πραγµατοποιείται σε βοη-
θούµενη περιφέρεια η µέση ενίσχυση µπορεί, κατά την
έννοια του άρθρου 4 παράγραφος 3, να φθάσει το µέγιστο
όριο των επενδυτικών ενισχύσεων περιφερειακού σκοπού.
Συνεπάγεται ότι τα µέγιστα όρια ενίσχυσης που προβλέπο-
νται για την περιφέρεια της Σικελίας µπορούν να εφαρµο-
στούν µόνο όταν η επένδυση πραγµατοποιείται στην ίδια
την περιφέρεια της Σικελίας. Οι ιταλικές αρχές υποστήριζαν
αντίθετα ότι µπορούσαν να εφαρµόσουν τις ενισχύσεις που
προβλέπονται για την περιφέρεια της Σικελίας, ως περιφέ-
ρεια στην οποία µπορεί να εφαρµοστεί παρέκκλιση του
άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α), του ιταλικού χάρτη
ενισχύσεων περιφερειακού σκοπού, πλην όµως το συγκε-
κριµένο µέτρο αφορά την υλοποίηση δοµών εκτός της
περιφέρειας αυτής. Κατά την επίσηµη ερευνητική διαδικασία,
οι ιταλικές αρχές είχαν περιοριστεί να παράσχουν συζητήσι-
µες ερµηνείες των διατάξεων του άρθρου 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 70/2001, µε σκοπό να υποστηρίξουν την δυνα-
τότητα εφαρµογής των µέγιστων ορίων έντασης που προβλέ-
πονται για την περιφέρεια της Σικελίας. Ωστόσο θα πρέπει
να διαπιστωθεί ότι επίσηµη ερευνητική διαδικασία δεν
απάλειψε τις αµφιβολίες της Επιτροπής και δεν µπορεί να
αποκλεισθεί το γεγονός ότι το συγκεκριµένο καθεστώς απο-
τελεί επενδυτική ενίσχυση ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά.

(37) Στην απόφαση κίνησης της επίσηµης ερευνητικής διαδικα-
σίας, η Επιτροπή είχε επισηµάνει ότι οι χορηγούµενες ενι-
σχύσεις υπό µορφή συνεισφοράς για την σύσταση και
εκκίνηση της λειτουργίας κοινοπραξιών µεταξύ µικρών και
µεσαίων επιχειρήσεων για την εκτέλεση σχεδίων συνεργασίας
στο πλαίσιο δραστηριοτήτων προώθησης διεθνούς σηµα-
σίας (19) δεν πληρούσαν τους όρους του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 70/2001. Η Επιτροπή είχε προσδιορίσει εξάλλου ότι,
κατά τη γνώµη της, οι ενισχύσεις αυτές αποτελούσαν, ως εκ
τούτου, ενισχύσεις λειτουργίας. Βέβαια, η αγορά κινητών
αγαθών αποτελεί κόστος επιλέξιµο για ενισχύσεις σε παρα-
γωγικές επενδύσεις, ακόµα και όταν αυτές πραγµατοποιούν-
ται εκτός Κοινότητας, υπό την προϋπόθεση ότι πληρούνται
όλοι οι άλλοι όροι που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 70/2001. Ελλείψει ειδικής ανάληψης υποχρέωσης από
µέρους του κράτους µέλους και σαφέστερων διευκρινίσεων
και προσδιορισµών, η Επιτροπή δεν είναι σε θέση να εγκρίνει
τις ενισχύσεις για την αγορά ακίνητων αγαθών για παραγω-
γικές επενδύσεις. Όσον αφορά την ειδική αυτή πτυχή, η
Ιταλία εξακολουθεί να είναι ελεύθερη να εκτελέσει το µέτρο

στο πλαίσιο του κανονισµού εξαίρεσης και τηρουµένων των
όρων που αυτός ορίζει. Θα πρέπει ωστόσο να πληρούνται
όλοι οι όροι που καθορίζει ο εν λόγω κανονισµός. Πρόκει-
ται, π.χ. για την τήρηση των εντάσεων ενίσχυσης (20), σχετικά
µε τις οποίες η Επιτροπή έχει ήδη αποφανθεί (21).

(38) Η περιφέρεια της Σικελίας είναι επιλέξιµη για την παρέκ-
κλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης, όπως προκύπτει από τον προαναφερθέντα ιταλικό
χάρτη ενισχύσεων περιφερειακού σκοπού.

(39) Βάσει των προσανατολισµών όσον αφορά τις κρατικές ενι-
σχύσεις περιφερειακού σκοπού, οι ενισχύσεις που προορίζο-
νται για τη µείωση των τρεχόντων εξόδων των επιχειρήσεων
(ενισχύσεις λειτουργίας, κατά κανόνα, απαγορεύονται. Κατ'
εξαίρεση µπορούν ωστόσο να χορηγηθούν ενισχύσεις αυτού
του είδους στις περιφέρειες στις οποίες εφαρµόζεται η
παρέκκλιση του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο α) της
συνθήκης εφόσον δικαιολογούνται λόγω της συµβολής τους
στην περιφερειακή ανάπτυξη, της φύσης τους και εφόσον το
ύψος τους είναι ανάλογο µε τα µειονεκτήµατα που πρόκει-
ται να αντισταθµίσουν. Είναι θέµα του κράτους µέλους να
αποδείξει την ύπαρξη µειονεκτηµάτων και να αξιολογήσει τη
σηµασία τους. Στις ίδιες κατευθύνσεις προσδιορίζεται τέλος
ότι οι ενισχύσεις λειτουργίας πρέπει να περιορίζονται χρο-
νικά το δε ποσό τους να µειώνεται σταδιακά (22).

(40) Η Επιτροπή είχε διαπιστώσει ότι το συγκεκριµένο µέτρο
προβλέπει χρονικό όριο, δεδοµένου ότι εφαρµόζεται µέχρι
τα τέλη του 2006, καθώς και ανώτατα όρια έντασης στα-
διακά µειούµενα.

(41) Η Επιτροπή είχε ωστόσο παρατηρήσει ότι στο µέτρο δεν
προσδιορίζεται κατά πόσον η ένταση εκφράζεται σε καθαρά
ή ακαθάριστα ισοδύναµα επένδυσης και ότι το αρχικό
ανώτατο όριο του 70 % ήταν µάλλον υψηλό. Οι ιταλικές
αρχές δεν είχαν εξάλλου εξηγήσει κατά ποιον τρόπο η ενί-
σχυση υπ' αυτή τη µορφή και διάρκεια ήταν σε θέση να αντι-
σταθµίσει τη φύση των συγκεκριµένων µειονεκτηµάτων ούτε
είχαν αποδείξει την αναλογική σχέση των ενισχύσεων λει-
τουργίας σε σχέση µε τα συγκεκριµένα µειονεκτήµατα. Ούτε
είχαν παράσχει πληροφορίες ικανές να προσδιορίσουν ποια
ήταν η φύση των περιφερειακών µειονεκτηµάτων προς
αντιστάθµιση ούτε είχαν περιγράψει και αξιολογήσει το
µέγεθος ούτε αποδείξει ότι οι συγκεκριµένες ενισχύσεις
δικαιολογούνταν λόγω της συµβολής τους στην περιφε-
ρειακή ανάπτυξη.

(42) Εξάλλου, η Επιτροπή είχε παρατηρήσει ότι θα πρέπει να
αποκλεισθούν οι ενισχύσεις λειτουργίας που προορίζονται
στην ενθάρρυνση των εξαγωγών προς κράτη µέλη (23).
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(19) Βλέπε σηµείο 7 δεύτερη περίπτωση.

(20) Βλέπε αιτιολογική σκέψη 36.
(21) Βλέπε απόφαση της Επιτροπής της 5ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε

σχέδια ενίσχυσης της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας που
αφορούν εγγυήσεις του Κρατιδίου του Βρανδεµβούργου, για επενδυτικά
σχέδια στην Πολωνία (ΕΕ L 102 της 19.4.1997, σ. 36)· απόφαση της
Επιτροπής της 5ης Ιουνίου 1996 σχετικά µε ενισχύσεις που η Αυ-
στριακή ∆ηµοκρατία προτίθεται να χορηγήσει στο πλαίσιο του
προγράµµατος διεθνοποίησης Π∆ (ΕΕ L 96 της 11.4.1997, σ. 15)·
απόφαση της Επιτροπής της 5ης Ιουνίου 1996 για ενισχύσεις που η
Αυστριακή ∆ηµοκρατία προτίθεται να χορηγήσει στο πλαίσιο του
προγράµµατος ΠΑΕ για την Ανατολική Ευρώπη (ΕΕ L 96 της
11.4.1997, σ. 23).

(22) Σηµεία 4.15 έως 4.17 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές
ενισχύσεις περιφερειακού σκοπού (βλέπε υποσηµείωση 22).

(23) Σηµείο 4.17 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις
περιφερειακού σκοπού (βλέπε υποσηµείωση 12).



(43) ∆ιαπιστώνεται ως εκ τούτου ότι η επίσηµη ερευνητική διαδι-
κασία δεν απάλειψε τις αµφιβολίες της Επιτροπής και ότι
δεν µπορεί να αποκλεισθεί το ενδεχόµενο το συγκεκριµένο
καθεστώς να αποτελεί ενίσχυση λειτουργίας ασυµβίβαστη µε
την κοινή αγορά.

(44) Η Επιτροπή στην απόφαση κίνησης της επίσηµης ερευνη-
τικής διαδικασίας είχε επισηµάνει ότι η διάταξη που αφορά
την εγγραφή των δικαιούχων επιχειρήσεων στο µητρώο επι-
χειρήσεων που τηρεί το επιµελητήριο, και στην περίπτωση
βιοτεχνικών επιχειρήσεων, στο µητρώο βιοτεχνικών επιχειρή-
σεων, θα µπορούσε να αποτελέσει παράβαση των κοινοτικών
κανόνων όσον αφορά το δικαίωµα εγκατάστασης και την
αρχή της µη διάκρισης λόγω ιθαγένειας (άρθρο 12 της
συνθήκης). Οι αµφιβολίες αυτές δεν απαλείφθηκαν. Ελλείψει
αντιδράσεων και διευκρινίσεων από µέρους της Ιταλικής
∆ηµοκρατίας, η Επιτροπή δεν µπορεί να αποφανθεί σχετικά
µε το θέµα αυτό. Ωστόσο δεν είναι αναγκαίο η Επιτροπή να
λάβει θέση σχετικά µε το θέµα, δεδοµένου ότι η επίσηµη
ερευνητική διαδικασία την οδηγεί στο συµπέρασµα ότι το
συγκεκριµένο καθεστώς ενισχύσεων δεν συµβιβάζεται µε την
κοινή αγορά. Επισηµαίνεται ωστόσο, ότι οι ιταλικές αρχές
όταν αποφασίσουν να εφαρµόσουν ορισµένα µέτρα βάσει
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 70/2001, θα πρέπει να τηρήσουν
τις διατάξεις της συνθήκης, όπως ήδη αναφέρεται σε προη-
γούµενα σηµεία.

(45) Όσον αφορά τις ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας, η Επιτροπή
διαπιστώνει ότι οι ιταλικές αρχές έχουν διευκρινίσει ότι δεν
χορηγήθηκε καµία ενίσχυση και ότι θα συµµορφωθούν µε
τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 69/2001 (24).
∆εδοµένου ότι οι ιταλικές αρχές προσδιόρισαν ότι η διάταξη
που περιλαµβάνεται στο άρθρο 15 τρίτο εδάφιο στο τέλος,
του περιφερειακού νόµου αριθ. 32/2000, δεν προβλέπει ενι-
σχύσεις βάσει του καθεστώτος περί ήσσονος σηµασίας και
ότι περιορίζεται στη δηµιουργία µιας βάσης περιφερειακών
δεδοµένων, δεν απαιτείται καµία τροποποίηση της διάταξης
αυτής.

6. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(46) Κατά το πέρας της ανάλυσης βάσει της παραγράφου IV της
παρούσας απόφασης η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το
καθεστώς ενισχύσεων για την διεθνοποίηση επιχειρήσεων της
περιφέρειας της Σικελίας δεν συµβιβάζεται µε την κοινή
αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που προτίθεται να χορηγήσει η Ιταλική ∆ηµοκ-
ρατία για την διεθνοποίηση επιχειρήσεων της περιφέρειας της Σικε-
λίας, βάσει του άρθρου 26 του περιφερειακού νόµου της περιφέ-
ρειας της Σικελίας αριθ. 32, της 23ης ∆εκεµβρίου 2000, και του
διατάγµατος της 22ας Ιουνίου 2001 (25) δεν συµβιβάζεται µε την
κοινή αγορά.

Η ενίσχυση αυτή δεν µπορεί ως εκ τούτου να χορηγηθεί.

Άρθρο 2

Η Ιταλική ∆ηµοκρατία εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση της
παρούσας απόφασης ανακοινώνει στην Επιτροπή τα µέτρα που έχει
λάβει για να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 5 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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(24) Βλέπε υποσηµείωση 5. (25) Βλέπε υποσηµείωση 4.
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